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КАЛІДАСА Н ЯГОНЫ ЧАС

Санскрыцкая літаратурная традыцыя налічвае, паводле най- 
больш сьціплых падлікаў, тры з паловаю тысячы гадоў. Але 
важніцца ня столькі яе старажытнасьць і абсяг, колькі якасьць 
створанага. Надзейную апору для росквіту заўжды становіць 
чысьціня, а значыць, сакральнасьць пачатку. Як сьвятая ГанГа 
выплынае з чыстых сьнягоў Гімалайі, так і санскрыцкая літа- 
ратура бярэ свой пачатак зь сьвятых Ведаў. Але назва «Веды» 
позьняя: у саміх Ведах хвалебны завуцца bhrahman- «малітва, 
сьвятая мова». Таму можна з пэўнасьцю казаць, што санскрыц- 
кая культура пачынаецца з малітвы - сьвятой мовы. У хвалебне 
10.114 Ры/веды сказана, што «мова пашырана ў меру малітвы». 
А вось як апісвае пачатак мовы паэт Брыгаспаці з роду АнГіра- 
саў:

о Пане малітвы пачалася мова 
калі імядзеіць пачалі празорцы 
ў сабе найлепшае сукрытае ў тайне 
явілі найчыстае яны зь любоўю /РВ 10.71.1/

Разам з пачаткам мовы, накладаньнем імёнаў, пачынаецца ўлас- 
на і сам сьвет: ня толькі індыйскі, але й «усё гэта» (як выражалі- 
ся старажытныя паэты), што ёсьць вакол нас. Сьвет насамрэч 
тоесны мове, празь якую, як празь сіта, прасейваецца толькі 
найлепшае ды найчыстае. Мова для індыйскага мысьляра заўсё- 
ды была паняткам зусімным, усёабдымным, усёпранікальным.

Але толькі гэтага адцягненага разумаваньня, відаць, было б 
замала, каб бездакорна перадаваць з пакаленьня ў пакаленьне 
Веды ды падтрымліваць ва ўжытку мову сваіх далёкіх продкаў. 
Для гэтага таксама патрэбны вялікі запал - Пачуцьцё зь вялікай 
літары. I тут няможна не зьдзівіцца зноў, як дакладна выразіўся 
тысячы гадоў таму паэт Брыгаспаці. Узапраўды, толькі выпе- 
ставанае ў тайне (а тайнае паэты Ведаў зьмяшчалі ў сэрцы) ды 
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- Калідаса й ягоны час -

яўленае зь любоўю магло расьцьвісьці ў такую вялікую літара- 
туру. Любоў да сваёй мовы, якую індыйскі народ пранёс з сабою 
праз процьму стагодзьдзяў, вартая сама шчырага захапленьня.

Ужо ў пасьляведавы час ствараюцца вялікія эпасы Індыі Рама- 
йана (Ramayana-) ды Магабгарата (Mahabharata-), у якіх былі 
распрацаваныя й перапрацаваныя многія сюжэты, вядомыя 
нам яшчэ з РыГведы. Калі Рамайана больш-менш прытрымліва- 
ецца галоўнага сюжэту пра паход Рамы ў Ланку дзеля вызва- 
леньня свае жонкі Сіты, то Магабгарата поўніцца сюжэтнымі 
адгалінаваньнямі сама рознага гатунку. Іх настолькі многа, што 
гэты эпас справядліва называюць энцыкляпэдыяй індыйскага 
жыцьця. Аб’ём Магабгараты агромністы: 200 000 вершаваных 
радкоў робяць яе найвялікшым паэтычным творам чалавецтва.

Ужо ў першыя стагодзьдзі нашай эры пачынаюць зьяўляцца 
пураны (ргігапа- «старажытны») - вялізныя творы, пераважна 
ў вершах, пра стварэньне й будову сьвету, пра радаслоўную ба- 
гоў і валадароў, пра вычыны жарбітоў і асілкаў, пра астралёгію 
й мэдыцыну, рэлігію й філязофію. Налічваецца 18 асноўных 
і 18 пабочных пуран. Найбольшая з асноўных - Сканда-пурана, 
якая складаецца з 81 000 радкоў, найменшая - Вамана-пурана, 
мае толькі 10 000.

Калі Калідаса пачынаў пісаць, перад ім ужо быў вялізманы абсяг 
літаратуры. Ягоная творчасьць увабрала ў сябе ўвесь культур- 
ны набытак папярэдніх эпох, стаўшыся годным яго працягам. 
Як немагчыма чытаць эўрапейскую літаратуру бязь веданьня 
біблійных сюжэтаў і антычнай міталёгіі, так і геніяльнасьць 
Калідасы застанецца незразумелай бязь веданьня Магабгара- 
ты й раньніх пуран. Аднак Калідаса ня проста пазычаў сюжэты 
з традыцыйных крыніцаў - нярэдка ён надаваў ім новае гучань- 
не, па-свойму трактуючы жыцьцёвыя прыгоды герояў.

Дакладны час жыцьця Калідасы невядомы - звычайная рэч для 
многіх індыйскіх творцаў. Індыйцы разумелі час як безупыннае 
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- Калідаса й ягоны час -

стварэньне й разбурэньне, таму гісторыя ня грала ў Індыі хоць 
якой значнай ролі. Паводле ўскосных зьвестак навукоўцы вы- 
значаюць, што хутчэй за ўсё Калідаса жыў за часоў знакаміта- 
га князя ЧандраГупты II (345 - 413 гг. н. э.) з роду Гуптаў. Іх ва- 
ладараньне справядліва лічыцца «залатым векам» індыйскае 
культуры. 3 III па VIII стст. н. э. былі створаныя адны з най- 
больш вядомых шэдэўраў клясычнай санскрыцкай літаратуры, 
і Калідасава творчасьць справядліва ўважаецца ейнаю вяршы- 
няю.

Калідасава паэзія рафінаваная ня толькі таму, што патраба- 
вала ад чытача добрага веданьня папярэдняй літаратуры. Вы- 
танчанасьць стылю й дасканаласьць формы ягоных твораў 
суадносіцца і з тэарэтычнымі пошукамі ў літаратуры ўвогуле 
ды ў паэзіі ў прыватнасьці. Найстарэйшая настава з паэтычна- 
га майстэрства, якая дайшла да нашых дзён, - «Люстра паэзіі» 
(Kavyadarsa-) - належыць навукоўцу й паэту Дандыну {Dan- 
din-), які жыў дзесьці ў VII - VIII стст. н.э. Рафінаваны гараджа- 
нін таго часу, для якога перадусім і тварыў Калідаса, мусіў 
быць абазнаным ня толькі ў рэлігіі й літаратуры, але і, скажам, 
у любоўнай навуцы, найвядомейшы трактат якой «Настава лю- 
бошчаў» ^KamasUtra-) быў створаны настаўнікам Ватсйайанам 
(Vatsyayana-) дзесьці ў II ст. н. э.

На жаль, да нас дайшло зусім ня многа твораў вялікага паэта. 
Перадусім варта згадаць ягоныя п’есы: «Малавіка й Агнімітра» 
(Malavikagnimitra-), «Вікрама й Урвашы» (Vikramorvasiya-) ды 
«Шакунтала, пазнаная дзякуючы знаку» (Abhijnanasakuntala-).

Апошняя п’еса ўважаецца многімі дасьледнікамі найлепшым 
Калідасавым творам. Ужо першы яе пераклад у ангельскую 
мову, апублікаваны Ўільямам Джоўнзам у 1789 г„ выклікаў 
у Эўропе хвалю захапленьня. Калідасу нават сталі называць 
«індыйскім Шэксьпірам». Гётэ прысьвяціў «Шакунтале» наступ- 
ныя радкі:
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- Калідаса й ягоны час -

Willst du die Blilthe des friihen, die Friichte des spateren Jahres, 
Willst du. was reizt und entziickt, willst du was sattigt und nahrt, 
Willst du den Himmel, die Erde, mil Einem Namen begreifen; 
Nenn’ich, Sakimtala, Dich, und so ist Alles gesagt.

Хочаш росквіту раньня, пладоў адквітнелага году?
Хочаш панады спазнаць, той, што пітуе красой? 
Хочаш зямлю ды неба, ўсё словам адным асягнуці? 
Досыць, Шакунтала, мне імя Тваё прыгадаць'.

Калідаса таксама напісаў дзьве эпічныя паэмы: «Род РаГгу» 
{Raghuvamsa-), якая апавядае пра вычыны князёў з знакамітай 
дынастыі РаГгу, і «Нараджэньне Кумары» {Kumar asambhava-), 
якая апавядае пра нараджэньне бога вайны Сканды.

Што да малых паэм, то Калідасу належаць толькі дзьве: «Воблач- 
ны вястун» {Meghadiita-) ды «Паравіны году» {Rtusamhara-). У 
шасьці разьдзелах апошняй паэмы даецца лірычнае апісаньне 
кожнай з індыйскіх паравін году на тле любоўных перажы- 
ваньняў каханкаў адпаведна зьмене надвор’я. Празь недаскана- 
ласьць паэтычнай формы адны дасьледнікі ўважаюць яе найра- 
нейшым Калідасавым творам, іншыя ж прыпісваюць аўтарства 
іншым паэтам.

Зусім мала вядома і пра само Калідасава жыцьцё. Мы маем 
толькі пазьнейшыя, хутчэй за ўсё, выдуманыя паданьні, засна- 
ваныя на этымалёгіі паэтавага імені: Калідаса {Kalidasa-) да- 
слоўна азначае «раб (багіні) Калі».

Паводле аднаго з такіх паданьняў, Калідаса быў сынам пастуха 
(у другой адмене кажацца, што ён быў сынам сьвятара-брагма- 
на, аддадзенага на выхаваньне пастухам). Лічыцца, што ён быў 
чарнаскурым, а значыць, паводле паўночнаіндыйскіх стандар- 
таў, - непрыгожым. Дзіклівы й недалугі, заіклівы й няцямлівы, 

* пераклад зь нямецкай I. М. Кулікова 
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- Калідаса й ягоны час -

ён быў найгоршым вучнем у вясковага сьвятара. Навука не да- 
валася яму зусім, і ўрэшце раззлаваны настаўнік прагнаў неба- 
раку прэч. Хлопчык знайшоў прытулак на ўскрайку вёскі ў хра- 
ме багіні Калі, дзе стаў маліць яе альбо надзяліць яго розумам 
ды красамоўнасьцю, альбо тут жа пазбавіць жыцьця. Багіня 
зьлітавалася над хлопчыкам, але наўзамен запатрабавала ад яго 
вечнай вернасьці. Калі раніцаю сьвятар прыйшоў скардзіцца 
бацькам на іх сына, яму насустрач выйшаў прыўкрасны юнак, 
які зьдзівіў усіх вершамі на бездакорным санскрыце.

Цікава, што падобнае паданьне існуе і пра найвялікшага індый- 
скага граматыста Паніні: ён таксама быў найгоршым вучнем 
у свайго настаўніка, які канец канцоў прагнаў някемлівага вуч- 
ня прэч. Калі Калідасу памагла багіня Калі, то граматыстам 
Паніні заапекаваўся ейны муж - бог ІПыва. Гэты матыў узы- 
ходу ад самага нізу грамадзтва да яе вяршыні, безумоўна, мае 
народны характар, у ім адлюстравалася прага простых людзей 
да справядлівасьці. Але важней тое, што ў абодвух выпадках 
таленту прыпісваецца боскі, нябёсны пачатак, а значыць, са- 
кралізуюцца й самі творы, народжаныя гэтым талентам. Матыў 
пераўвасабленьня й самаперавышэньня праз bhakti- «адданае 
служэньне богу» - адзін з найгалоўных у індыйскай культуры.

Цалком магчыма, што Калідаса запраўды быў пасьлядоўнікам 
багіні Калі, ці Шакці, і быў чальцом адной з шакцісцкіх сэктаў 
шываізму. Усе ягоныя п’есы пачынаюцца з пасьвячэньня богу 
Шыву, а паэма «Нараджэньне Кумары» ўвогуле ёсьць перака- 
зам найбольш вядомых шываісцкіх паданьняў. Аднак больш 
за гэтае дапушчэньне нічога пэўнага пра Калідасу мы сказаць 
ня можам. Зрэшты, за вялікіх паэтаў гавораць перадусім іхныя 
творы, у якіх яны распускаюцца, як соль у вадзе, - і ўжо самі 
вершы становяцца морам, у якім паэт пазнаецца з праводнай 
эмоцыі, нябачнай, але заўжды прысутнай. I калі чытач дастат- 
кова старанны й чуйны, то ў яго можа атрымацца «выпарыць» 
гэту эмоцыю, перажыць яе разам з паэтам, замест паэта, пра- 
цягнуўшы такім чынам яго ў сабе.
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ПРА ПАМЕР

У санскрыце галосныя могуць быць як кароткімі, так і доўгімі, 
пры гэтым слоўны націск фактычна адсутнічае. Рытмічны ма- 
люнак слова вызначае чаргаваньне лёгкіх і цяжкіх галосных. Га- 
лосны называецца лёгкім, калі ён кароткі й перад ім няма зьбе- 
гу зычных (нават на стыку слоў). Астатнія галосныя (доўгія, 
а таксама кароткія, перад якімі ёсьць зьбег зычных) называ- 
юцца цяжкімі. Адпаведна санскрыцкае вершаскладаньне зы- 
ходзіць з трох магчымасьцяў:

1. aksaravrtta-: памер залежыць ад колькасьці складоў, а разь- 
меркаваньне лёгкіх і цяжкіх галосных не зьяўляецца строгім 
і дапускае многа варыяцый. Такім было вершаскладаньне Ведаў.

2. varnavrtta--. памер залежыць і ад колькасьці складоў, і ад стро- 
га вызначанай пасьлядоўнасьці лёгкіх і цяжкіх галосных. Гэты 
падыход уласьцівы клясычнай санскрыцкай паэзіі.

3. matravrtta--. гэты памер будуецца вакол паняцьця matra- 
«мера» (мора). Кожны радок мае вызначаную колькасьць мораў, 
разьбітую зазвычай на чацьвёркі. Такія памеры ўжываліся як 
у санскрыцкай, так і ў пракрыцкай паэзіі.

Колькасьць памераў другога віду ў санскрыцкай паэзіі налічвае 
больш за шэсьць соцень. Адпаведна зь ведавай традыцыяй, 
галоўным прынцыпам клясыфікацыі ёсьць колькасьць скла- 
доў у радку, які называецца pada- «ступа, чвэрць». Індыйскія 
наставы з паэзіі даюць падрабязнае апісаньне кожнага паме- 
ру: колькасьць складоў у ім, разьмеркаваньне доўгіх і лёгкіх 
галосных, месца цэзур, фразавых межаў, а таксама прыклады. 
Для запамінаньня такога вялізманага абыйма зьвестак была 
распрацаваная вельмі цікавая мнэманічная тэхніка, якая ўпер- 
шыню зьяўляецца ў рабоце Chandahsastra- «Настава памераў» 
настаўніка ПінГалы (дзесьці апошнія стагодзьдзі да н. э.).

8



- Пра памер -

Радок разьбіваецца на часткі па тры склады. Узглядам таго што 
галосны можа быць лёгкім і цяжкім у трох розных месцах троі- 
цы, высноўваюцца восем відаў пасьлядоўнасьцяў, якія каду- 
юцца ў традыцыі наступным чынам:

ya ma ta ra ja bha na sa la ga

Беручы ў дужкі тры склады адзін за адным, атрымваем восем 
троіц: ya-ma-ta, ma-ta-ra, ta-rd-ja, ra-ja-bha, ja-bha-na, bha-na- 
sa, na-sa-la, sa-la-ga. Калі колькасьць складоў y радку ня кротная 
тром, то лішнія склады пазначаюцца як Іа для лёгкага галоснага 
і як ga - для цяжкага. Гэта сыстэма троіцаў (trika-) дазваляе апі- 
саць любы памер, але адлюстроўвае толькі паверхневую струк- 
туру верша. Глыбінная ж структура можа быць зьведзеная да 
значна меншай колькасьці памераў, у аснове якіх ляжаць адмены 
ямбічных і харэічных ступ, трох- ці чатырохморных (Ashwini S. 
Deo. The metrical organization of Classical Sanskrit verse. Journal 
of Linguistics 43 (01). Cambridge University Press, 2007).

Калідасаў «Воблачны вястун» напісаны памерам mandakranta- 
«у якога марудны поступ». Кожны радок складаецца з 17 скла- 
доў з цэзурай пасьля 4-га й 10-га складоў. Пры вызначэньні лёг- 
кіх і цяжкіх галосных важна помніць, што ступа разглядаецца 
як фанэтычнае цэлае, таму галосны й наступны зьбег зычных 
могуць належаць да розных слоў. Традыцыйная схема наступ- 
ная (ніжні індэкс пазначае склады зь лёгкім галосным):

1 234 15в789 10 | 111213 14151617

альбо ў сыстэме троіц

(12 3) (4|56) (789) (10 1 1 | 12) (13 14 І5) 16 17 
ma bha na ta ga ga ga

У інтэрпрэтацыі Ашвіні Дэо схема выглядае так (_ цяжкі галос- 
ны, х лёгкі галосны, месца музычнага біту, | цэзура):
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- Пра памер -

Добра відаць, што першая цэзура як бы глытае адну мору ў на- 
ступным харэі, у якім застаецца толькі тры моры замест чаты- 
рох. Таксама відаць, што ў санскрыцкай паэзіі дапускаюцца 
й пяціморныя адзінкі як адмена зыходнай чатырохморнай.

Канец канцоў, трэба памятаць, што санскрыцкая паэзія хут- 
чэй сьпеўная, чым прамаўляная, і ёсьць пэўны набор напеваў, 
якія звычайна адпавядаюць тым ці іншым вершаваным паме- 
рам. Каб атрымаць пра гэта пэўнае ўяўленьне, можна паслухаць 
запіс другога ўзыходу Багавітавай песьні (Bhagavad-gita-), дзе 
сустракаюцца два памеры: sloka- (чатыры ступы па 8 складоў 
кожная, аб’яднаныя ў два паўвершы) і tristubh- (чатыры ступы 
па 11 складоў, аб’яднаныя ў два паўвершы), - якім адпавядаюць 
два розныя напевы.

У беларускім перакладзе зыходнаму памеру адпавядае наступ- 
ны рытмічны малюнак (пяты галосны павінен вымаўляцца бяз 
націску, але можа станавіцца паўнацісьненым альбо зрэдку 
поўнанацісьненым; адзінаццаты ж павінен вымаўляецца з на- 
ціскам, але часьцей ёсьць ненацісьненым альбо паўнацісьне- 
ным):

Там, на гары | Рамачандры, ў цяні | міладрэўнай, дзе рэкі... 
Томіцца бо | і шчасьлівы, калі | воблак згледзіць у небе...
Толькі ж хіба | можа воблак, з вады, | ветру, промняў сатканы...

-хх-|хх-хх-|хх-хх-х
-------- |ххххх-|-х — х — (зыходны памер)

Традыцыйнае выкананьне паэмы на санскрыце разам з камэн- 
тарыямі можна паслухаць тут: http://www.vedabhoomi.org/ 
MeghaSandesha.html, а таксама тут: https://sites.google.com/site/ 
tajavit/shouna/meghaduta (толькі паэма).
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ЧАСТКА ПЕРШАЯ

Там, на гары | Рамачяндры, ў цяні | міладрэўнай, дзе рэкі 
шумна цякуць, | асьвячоны калісь | Джанакоўны купаньнем, 
йакша адзін | сумнасэрцы марнеў, | разлучоны з дружынай, 

1 панам на год | за нядбаньне ў сваіх | абавязках сасланы.

Гэтак за час адзіноты даўгой ад каханьня зьнябыты, 
што бранзалет залацісты зь яго сасьлізнуў прыдалоньня, 
воблака ён неяк летам закмеў, што прыстала к вяршыні, 

9 нібы той слон, што гульліва іклом працінае прыгорак.

Доўга глядзеў ён угору, тугой агарнуты глыбокай, 
сьлёзы свае затаіўшы, слуга найвыдатнага князя.
Томіцца бо і шчасьлівы, калі воблак згледзіць у небе, - 

2 што ж гаварыць пра выгнанца, які зажурыўся бязь любай!

Месяц набгяс набліжаўся, і ён жонцы вырашыў вестку 
воблакам тым пра сябе перадаць, каб узрадаваць ладу. 
Сьвежых кутддж назьбіраўшы пучок, ён падношай квяцістай 

4 ветла яго прывітаў і сказаў, акрыяўшы надзеяй:

(Толькі ж хіба можа воблак, з вады, ветру, промняў сатканы, 
стаць вестуном і, нібы чалавек, перадаць ёй пасланьне?!
Йакша аб тым не падумаў зусім, амарочаны смуткам:

- ўсё бо для тых ажывае, хто боль зьведаў палкай любові.)
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«Знаю, мой друг, ты са слыннай сям’і ваданосных аблокаў, 
Індраў слуга і ўлюбёнец, аблік ты мяняеш, як хочаш.
Выслухай ты мужа, доляю злой разьяднанага з жонкай! 

g Лепей пачуць ад дастойнага “не”, чым нікчэмнага згоду.

Змоглых усіх ты заступнік. Прашу, аднясі маю вестку 
жонцы, зь якой я разлучаны быў гнеўным Панам багацьця.
Зараз ляці ты ў сады Алакг, места стольнага йакшаў, 

- што зіхаціць месяцовым сьвятлом з чола Шывы самога.

Згледзяць цябе на дарозе вятроў і пачнуць у надзеі 
косы свае падымаці жанкі вандравальцаў далёкіх.
Хто ж пры табе не абдыме свае жонкі доўгатужлівай? 

g Толькі хіба мне падобны бядак, чужаволі нявольнік.

Вей панясе шматласкавы цябе, і салодка зязюля 
будзе ў гаі хваласьпевы куваць у чаканьні залевы.
А журавы толькі ўзораць цябе, вестаношу патомства, 

q сьвітай-ключом узаўюцца усьлед мілазрочнаму сябру.

Пэўна ў канцы ты палёту жывой жонку братаву ўбачыш: 
верная мне, будзе, мабыць, яна дні лічыць да сустрэчы.
Жывіць адно бо надзеі вязьмо сэрца жонак, што, быццам 

IQ крохкі бутон, завядае суздром ад разлукі з каханым.

Счуўшы здаля мілагучны твой гром, што усыпле сухую 
ўсюды зямлю парасоньнем грыбоў, тут жа княскія гусі 
ў неба ўзьлятуць, сувандроўцы твае, мілай Мднасы дзеці:

ц ежай для іх да Кайласы адно будуць лотасу сьцёблы.
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адд <57 xtpr

Зь любай гарой разьвітайся цяпер, напасьледак абняўшы, 
там, дзе мужы чтуць на схілах яе сьлед атожылка Party 
Роўна праз год ты пабачыш яе і па доўгім расстаньні

|9 долу пральлеш ад вялікай любві найгарачыя сьлёзы.

Зараз жа пуць красавіты табе апішу я, а потым 
друг дарагі, ты пачуеш маю мілачутную вестку.
Стома калі апануе цябе, на вяршынях спыняйся:

12 сьвежай вады там даволі заўжды для асьмяглых аблокаў.

«Хіба сюды гоніць вецер гару?» - так наіўныя скажуць 
с/ддгаў жанкі, твой узорыўшы лёт, і дрыжма задрыгочуць.
Зарасьці пальм ты нарэшце пакінь ды на поўнач памкніся, 

14 пільна сланоў сьветавых у пуці абмінаючы іклы.

Гожы, нібы у праменьні сьляпкім пераліў самацьветаў, 
зьявіцца лук Пана весяў, на дом мурашыны апёрты, 
цёмны аблік разуквеціўшы твой надзямною красою, 

12 павы пяром нібы твар пастушка смугласкурага Вішну.

«Вось ён плыве, ураджаю тварэц!» - так сялянкі з вачамі 
поўнымі сьлёз гаварыцьмуць, з гульнёй незнаёмыя броваў. 
Пахам палёў сыраворных тады набрыняўшы над Малам, 

1g трохі зьвярні ты на захад і зноў папрастуй на паўночча.

Там, на гары, як залевай пажар лесавы ты патушыш, 
ўздыме цябе на вяршыню сваю адпачыць Амракуга.
Сябру свайму і нікчэма ў адказ на былую пасобу

17 РУКУ падасьць - а такі дужавіт пагатоў дапаможа!
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Ледзьве капой цемназыркай сваёй ты укрыеш вяршыню, 
злотам усьцяж сьпеламангавых дрэў падпасаную шчодра, 
відам такім і бажыстыя ўсе залюбуюцца пары:

1g нібы зямля агаліла сваю сьнежнабелую цыцку!

Гожы гаёк акрапіўшы вадой, дзе жывуць лесавіцы, 
лётам рушай палягчэлым туды, дзе на Вшдгйі падгор’і 
Рэвы паток бурапенны цячэ, рассуканы каменьнем, 

ід нібы узор, што наносяць сланом для аздобы на чола.

Леяпусты, плыні той паспытай, мілапахкай ад поту 
дзікіх сланоў і ад яблычных шат, што яе атачаюць.
Хмары такой, што цяжарна вадой, вецер скрасьці ня зможа. 

90 Лёгкі бо той, хто парожні ўнутры, паўната ж вагавіта.

Там, ля ракі, на сьцяблінках стрункіх залацістыя нг'пы 
ўзорыўшы ды сьвежацьвет кандалг, што усеяў быў бераг, 
моцны духмень удыхнуўшы зямлі на выжарах бязьлесых, 

91 сарны табе пуць укажуць, а ты іх амыеш вадою.

Доўга, мой друг, я прадбачу, на тых ты забавісься горах, 
хоць і сьпяшаць із пасланьнем маім ты да братаўкі будзеш.
Нібы ад сьлёз, зьзяйнавокі цябе у дарогу праводзіць 

22 крыкам паўлін, ты ж ня баўся ды мчы, разьвітаўшыся хутка.

Вось у зямлі ты дашарнаў ужо, дзе на тынах садовых 
квецень кетдк белым ценем ляжыць, а на дрэвах сьвятарных 
птушкі ужо гнёзды ўюць, і гаі пацямнелі ад яблык.

2з Некалькі дзён, пэўна, там правядуць пералётныя гусі.
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Як даляціш да сталічных муроў Відышы ты славутай, 
прагу любві там натоліш цалком, у цалунку прыпаўшы 
к водам ракі - гожай Ветравацг, прыбярэжнашумлівай:

<,4 любіць гуляць яна хваляй сваёй, як жанчына брывамі.

Потым крыху ты на Нізкай гары адпачні па дарозе: 
цьветам кадамб сьцепанецца яна у абдоймах каханка.
Зь ейных пячор перны водар ідзе прагавітых блудніцаў, 

9- юныя дзе гараджане любві аддаюцца нястрымна.

Сябра, далей, адпачнуўшы, ляці, паліваючы сьвежай 
квецень вадой на язьмену кустох у садох калярэчных.
Ценем на міг ты аблік асьвяжы уваўрэлым квятаркам, 

9g што, са шчакі выціраючы пот, зьмялі лотасы ў вушках.

Хоць і кружным будзе гэтакі пуць, ты зьвярні, калі ласка, 
каб завітаць, дружа, ва Ўдджайіні, горад краснапалацны.
Вабе вачэй, што маланкай блішчаць у красунь-гараджанак, 

9~ сябра, калі не паддасься, то век шкадавацьмеш дакладна.

Гэнам ракой, што, ў птушыным паску хвалязвонкім па схілах 
плынучы, вір, бы красуня пупок, агаляе юрліва, 
смагу сваю сьмела ты наталі з краснацечнай Нірвгндгйі:

9g словы ж у дзеў пры каханках заўжды замяняе какецтва.

Тую раку, што станчэла ў касу ад разлукі з табою, 
ў шатах блядых з пашарэлых лістоў прыбярэжнага дрэўя - 
гэтак яна, о шчасьлівы, ждала веляшчаснай сустрэчы - 

9д толькі табе і пад сілу сцаліць ад тугі абмяленьня!
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Гэтак ляці па Авянці-зямлі, дзе сьпяваюць у вёсках 
старапяўцы пра Ўдайдну, к муром веляшаннай Вішйлы: 
нібы нябёс стала мала мужом дабрачынным за ўчынкі 

30 ды на зямлю быў апушчаны ім гэты райскі куточак.

Раніцай там халадок-вецярок з-па-над Шыпры разносіць 
крык журавоў закаханых і пах даўкі лотасаў бучных.
Стому жанкам ад уцехаў начных ён прымае пяшчотна, 

31 мілым нібы словам-дотыкам іх знову песьціць любоўнік.

Сыты з акон пахам сьвежых духоў ад валосься красуняў, 
танцам сяброў прывітаны сваіх, палацовых паўлінаў, 
там адпачні ад дарожнай нуры між сядзібаў квітучых, 

32 цешачы свой позірк фарбай сьлядоў жартаўлівых дзяўчатаў.

Стануць цябе славіць Ганы за сінь Сіняшыяга пана, 
к храму калі Ўладара трыбыцьця паляціш ты, дзе ветрык 
з Гандгавацг авявае сады вохкіх лілій пылком і

33 мылам юніц, што прыйшлі на раку забаўляцца ды мыцца.

Як жа у храм Магакалаў яшчэ да заходу прыбудзеш, 
там пачакай, вадавозе, пакуль не схаваецца сонца, 
каб заіграць барабанам грымот на аброку сутонным:

З^ плён прынясе найвысокі табе мілагромаслужэньне.

Танчачы там у зьвінючых паскох ды прысталай рукою 
веер цяжкі ледзь ужо дзержучы з самацьветным дзяржальнам, 
зорам цябе чорных пчолак-вачэй адаруюць блудніцы:

3» драпіны ім ты амыеш, мой друг, ад пазногцяў каханкаў!
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Зьвіся тады бранзалетам смугі на руках вершалінаў, 
проці начы заірдзеўшы ў агні сьвежачайнаружовым.
Кіне сваю Шыва шкуру слана перад танцам крываву - 

2g і Парвац! мілазорам сваім табе ўдзячыць з палёгкай.

Ноччу, калі да каханкаў сваіх Княскай вуліцай сьпешна 
самі-адны маладзіцы ідуць ува цьме непрагляднай, 
пуць асьвятлі ім маланкай, нібы залатою іскрынкай, 

2у гучна, аднак, не грымі, каб дзяўчат незнарок не спалохаць.

Рэшту начы ты з жаной правядзі, бліскавіцай стамлёнай, 
на вільчаку палацовым, дзе сьпяць галубы ціхамірна.
А на зары без абавы рушай ты далей у дарогу, 

2g той бо ані не марудзіць, які сябру даў абяцаньне.

Тою парой сьлёзы сумных жанок, занядбаных мужамі, 
мусяць суняць іх каханкі, таму пасьпяшайся пакінуць 
сонца сьцягу, што таксама ўзышло, каб з заплаканых кветак 

2д сьцерці расу, і заслона твая яго можа разгневаць.

Ляжа твой цень на празрыстую плынь Гамбгіры яснацечнай, 
нібы ў душы супакойнай, твой від адаб’ецца прыгожы.
Сябра, таму ты паглядаў яе беласьнежналілейных

49 не адхіляй, што гарэзяць, нібы у круцізнах пяструшкі.

Хваляў убор з чарацінак яе, нібы з пальцаў танклявых, 
вырваўшы ўраз, агаліўшы клубы беражын крутасхілых, 
цяжка табе будзе зноў ад зямлі адарвацца, напэўна: 
зьведаўшы раз асалоды тае, хто ж нагую пакіне?
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Ды панясе цябе вецер далей, сыраглебадухмяны 
зьлевай тваёй, да Бажыстай гары, дасьвятынца нібыта. 
Будуць трубіць пад табою сланы, ап’янёныя п’яна

42 тым сьвежаком, што смакоўніц плады налівае цяжарам.

Там, на гары, дзе нябёснай Гангі праліваліся воды, 
Сканды жытло цьветам ты арасі, цьветахмараю стаўшы. 
Бога сяго панадсонечны бліск сам бо Месяцаноша

4$ кінуў калісь у сьвятарны агонь войску Індры на помач.

Грому у такт, што туруе ў гарах, стане Скандаў супольнік 
танчыць, паўлін зыркавокі ў сьвятле дыядэмы бажыстай.
Пёрка калі ён упусьціць з хваста, то зь любові да сына

44 зробіць зь яго, як зь лілей, Бгавані завушніцу-сузор’е.

Бога таго прывітаўшы, далей не сьпяшайся, хаця і 
сіддгі з твайго разьбягуцца пуці, баючыся за віны; 
трэба яшчэ пакланіцца рацэ, Рантыдэвавай славе,

43 там, дзе дачок ён Сурлбгі аброк, кроў патокам пусьціўшы.

Ледзьве да той ты ракі прыпадзеш, сінязыркі, нібыта 
гэтую сінь у самога стралка ты бажыстага скраў быў, 
то з вышыні небаходцам усім ты падасься сапфірам, 
кімсьці на ніць нанізаным ракі пасяродку пярлінаў.

Потым ляці ты далей за раку, захапляючы ўзрокі 
юных жанок Дашапуры, ў гульні абазнаных брывамі: 
сарны нібы, вейкі пырхаюць іх над бялюткім язьменам 

4~ ясных вачэй, у бутонах чыіх пчолкі зрэнак чарнеюць.
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Ценем сваім Брагмавдрты зямлю ахінуўшы нарэшце, 
ты ушануй месца даўняй бітвы Поле Куру сьвятое, 
дзе ваяром сотні стрэлаў праліў славагодны Арджуна 
на галаву, нібы кроплі дажджу ты на кветак пялёсткі.

Там прыпадзі ты да Сарасваці сьвятаплыннай, дзе побач 
некалі сам Плуганоша гавеў: ад любві да сяброў ён 
твар ад вайны адвярнуў і віно назаўсёды пакінуў.

4д Ад яе вод станеш чыстым знутры, хоць і чорным знадворку.

Потым каля Канакхдлы пачці дочку Дждгну, якая 
з пана вяршынь саступіла сыноў небаўзяць СаГаровых. 
Пенай сваёй сьмеючыся нібы з хмурнабровае Гдўры,

-Q пальцамі хваль Шыву гладзіла лоб яна месяцаносны.

Як да Гангі ты бачком падляціш, каб вадою празрыстай 
смагу спагнаць, нібы сам Індраў слон заблукаўшы на захад, 
ды зацямніш яе пенную плынь, то на прокмець падасца:

-1 тут Йамунд уплынае ў Гангу, а ня побач з ПрайдГай.

Там, дзе бярэ яна першавыток на гары беласьнежнай, 
схілы чые ад гарэзных кабарг пахнуць мускусам даўкім, 
к шпілю прыстань, дзе ямчэй, адпачыць, велягожападобны

-2 пляме зямлі на бліскучым ілбе Велябоскага тура.

Вецер калі, разгайдаўшы гальлё, разатрэ з сухастою 
ў лесе пажар, што апаліць хвасты веляпышныя якам, 
тысячай ты вадатокаў скрамі гэты полым іскрысты:

-о моцных бо скарб - не багацьці, але дапамога пакутным.
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Стануць скакаць там шарабгі з гары у запале пыхлівым, 
каб празь цябе пераскочыць, але насампраўдзе разьбіцца.
Лепш адгані небаракаў дажджом, расьсьмяяўшыся градам:

- 4 к ганьбе адно марнаслаўцу вядзе марнавітая спроба.

Там, на скале, ты шанобліва сьлед абляці Серпаношы, 
дарам бучным шанаваны заўжды ў багаветлівых сіддгаў.
Хто бо яго чыставерна пачціць, той пазбавіцца грэхаў

- - і дасягне пасьля сьмерці сваёй вечнажытлішча Гднаў.

Ціха вятры заіграюць тады на жалейцы бамбуку, 
ды запяюць кіннарыцы пад іх пра падзеньне Трымесьця.
Як жа і ты барабанам сваім загрыміш у пячорах,

- g Пана жывёл тая мілагудзьба не прымее ня ўцешыць.

Міма усіх тых насхільных дзівос Гімалййі на поўнач 
цераз атвор жураўліных варот, што прасёк БгрыГупдці, 
ты прасьлізьні цераз Крйўньчу-гару, ніткай зьвіўшыся сіняй, 

- - нібы нага, што над Бйлі занёс Вішну дзеля пакары.

Госьцем цябе прыме люстра багінь, ледавіты Кайласа, 
марна які ў даўніну спрабаваў зрушыць Рйвана горды.
Сінь вышыні белашпілем гара працінае сьляпучым,

- g нібы навек гэта голасны сьмех там застыў Валадыкаў.

Гожы я від перадбачу: сурмой ты лягаеш на схілы, 
скалы ж, бы скол са слановых іклоў, чыстабелабліскучых.
Нават багом ён захопіць пагляд, краявід дзівадзейны: 
быццам плашчом Плуганошы гара ахінута суцёмным.
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Скіне калі Шыва свой бранзалет зьмеявіты, і жонцы 
руку падасьць, каб Вяршыняй забаў прагуляцца нясьпешна, 
зьвіся тады ў сходы вітыя ты, сутрымаўшы залеву, 

gO ды правядзі сужанцоў на гару па прыступках сапфірных.

Звонам сваіх там алмазаў цябе маладыя багіні, 
пэўна, пратнуць, у купель капяжу каб ад сьпёкі схавацца.
Як жа цябе не захочуць яны у спакоі пакінуць, 

g J громам ураз аглушыўшы сваім, разгані ты гарэзьніц.

3 Манасы там прыгубіўшы вады ў пазалоце збаночкаў, 
хоць бы на міг прахалодай пакрый ты Айравату чола.
Кллпаў лісьцё, нібы шаты-шаўкі, пагайдаўшы гульлівым 

g9 ветрам крыху, прыпадзі у канцы ценем к Індру вяршыняў.

Там да скалы, да каханка нібы, Алака і хінецца, 
скінуўшы ўбор саятовы - Гангу. He пазнаць іх ня зможаш! 
Нізкаю хмар атачоны яе краснавежы-палацы,

g$ сеткай нібы жамчугу валасы падвязала красуня.
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ЧАСТКА ДРУГАЯ

Можа усё, ваданоша, з табой ў Алацэ пасьпірацца:
гульні дзяўчат - зь мітульгой зіхавіц, з лукам Індры - карціны, 
сьпевы ды зык барабанаў цяжкіх - з громам мілаглыбокім,

1 зь леямі - брук самацьветны, дамы панадхмарныя - з вышшу.

Лотасы дзе - у руках маладзіц, і язьмены - у сукрах, 
на галаве - з амарантаў вянок, у вушах жа - сірышы, 
лодграў пылком іх набелены твар, а ў праборы прыгожа

2 ніпы ляжаць, што цьвісьці пачалі, ледзьве ты паказаўся;

цешацца дзе ў атачэньні жанок-прыгажунь на крыштальных, 
краскамі зор расьпісаных гаўбцох, раскашуючы, йакшы 
мёдам-віном зь юрадзейных пладоў велядрэва жаданьняў

2 пад мілагук барабанаў глухі, як у далі грымоты;

бавяцца дзе у цянёчку манддр абласканыя сьвежым 
ветрам з вады небаплыннай Гангі багапрагныя дзевы, 
ў злоце пяску вызіраючы бліск самацьветаў маленькіх, 
што кагадзе на пацеху сабе закапалі рукамі;

шэрай парой дзе зрываюць кушак кужалёвы каханкі 
дрогкай рукой у парыве жады з ладаў чырванагубых, 
што патушыць парываюцца лямп самацьветных зіхценьне, 

- каб галізну прыхаваць, і сандал марна кідаюць жменяй;
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дзе хмаравод да палацных вяршынь вечнаводзіць аблокі, 
што, незнарок сьвежай кропляй сваёй сапсаваўшы карціны, 
тут жа назад празь мярэжу вакон, у спалоху нібыта,

g дымам-смугой вылятаюць лятма, і ніхто іх ня бачыць;

дзе ў яснаноч у бялёсым сьвятле незахмаранай поўні 
крапле капеж міластылы зь мярэж камянёў месяцовых, 
целы жанкам асьвяжаючы, што зьнемагаюць на ложку

у просьле уцех у абдымках сваіх вельміжарсных каханкаў;

цешацца дзе у надворных садох, што завуцца Вайбграджа, 
йакшы штодня, веляскарбаў паны, ў атачэньні нябёсных 
велекрасунь, палюбоўніц сваіх, за гамонкай пад сьпевы

g красных кіннар, што узносяць хвалу славадзеям Кубэры;

дзе выдаюць пуць каханак начны на ўзыходзе сьвяціла 
кветкі мандар, што ад хуткай хады пазьляталі з валосься, 
лотасаў цьвет залаты, што упаў зь іх вушэй, і пярлінаў

q россып з маніст, што на поўных грудзях разарваліся раптам;

Клмаў дзе лук - бо ня сьмее напяць ён цяцівы пчалінай, 
каб на сябе не наклікаць ізноў гневу пана Кайласы, - 
бровагульнёй замяняюць сваёй прыгажуні, паглядам

1Q палкіх вачэй спадабаным мужом працінаючы сэрцы;

дорыць усе дзе аздобы жанкам дзівадрэва жаданьняў:
яркі убор і віно, што вачом прыбаўляе панады, 
кветак любых круглы год пышнацьвет, а таксама багацьце

11 розных украс ды фарботы для ног, нібы лотаці, мяккіх, -
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там і стаіць мой дамок на паўноч ад Кубэравых жытлаў, 
бачны здалёк бліск ягоных варот, нібы лук Багаводаў, 
вобак жа іх міладрэва расьце, маладая мандара -

12 жонкі маёй гадаванец з гальлём, што ад квецені гнецца.

Ёсьць там ставок, да якога вядуць смарагдовыя сходы, 
выслана гладзь яго злотам збанкоў на бэрылавых сьцёблах.
Гусі жывуць безжурботліва там і згадаць не згадаюць

13 Манасы вод (хоць і блізка яна), як цябе запрыкмецяць.

На беражку ёсьць пагорак забаў, увянчаны сапфір’ем, 
што залатым падпасаны пасом - жываплотам з бананаў.
Толькі цябе я убачыў, мой друг, у маністах маланак, 

14 зразу згадаў тую горку, што так падабаецца жонцы.

Непадалёк там альтанка зь ліян у вагні амарантаў, 
вобак якой цьвет зарыстых кесар і чырвоных ашокаў.
Ждуць, як і я, у зьнямозе яны мае, дружа, дружыны: 

1$ першы - віна зь яе вуснаў, другі ж - міладотыку ножкі.

Шост залаты паміж імі стаіць на крыштальнай падстаўцы, 
зьнізу ж яго, нібы сьвежы бамбук, зелянеюць смарагды.
Часта на ім сіняшыі паўлін на зьмярканьні танцуе 

10 звону у такт бранзалетаў тваёй, сябра, мілай сяброўкі.

Помнячы ўсіх апісаньне прыкмет, ты адразу прыкмеціш 
(там на дзьвярох відарысы яшчэ два: чарупа ды лотас) 
дом мой, хаця і глядзіцца, відаць, ён бяз пана панура: 
так жа красу дзённы лотас сваю на заходзе хавае.
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У сланяня перакінься тады дзеля хуткасьці большай 
ды, на гары той забаваў, раней апісанай, прысеўшы, 
ты зазірні асьцярожна у дом невялічкай маланкай, 
быццам бы рой заляцеў сьветлякоў праз адкрытыя вокны.

Сябра мой, там у дзяўчыне стрункой, вастразубай, смуглявай, 
з чырваню губ і глыбокім пупком ды важкімі грудзямі, 
з баўнай хадой найкрамяных клубоў і паглядам казулі,

19 першай сярод прыгажуняў усіх, што Тварэц сутварыў быў,

жонку маю, сэнс адзіны жыцьця, ты пазнаеш адразу: 
моўчкі яна на самоце, нібы чакравяка, сумуе.
Пэўна, зусім пад цяжарам тугі даўгадзённай разлукі

9д счэзла яна, быццам лотасу цьвет у бязгодзіцу-сьцюжу.

Вочы, відаць, панабраклі ў яе ад рыданьняў няспынных, 
вуснаў бутон страціў чырвань сваю ад гарачых уздыхаў.
Твар, на руку абапёрты й амаль валасамі схаваны,

91 бляклы, нібы тая поўня, калі ты замгліш яе, сябра.

Можа, яе за аброкам якім ты застанеш, а можа, 
з памяці твар будзе мой маляваць, ад самоты схуднелы, 
ці гаварыць з канарэйкай сваёй міласьпеўнай у клетцы:

22 «Пана яшчэ не забыла зусім? Ён любіў цябе вельмі!»

Ці пакладзе на калені сабе, на прыпол плямабрудны, 
вшу сваю ды, наладзіўшы нейк сьлезамокрыя струны, 
песьню пачне, у радочкі імя уплятаючы мужа, -

22 толькі ж ня раз спатыкнецца, матыў забываючы ўласны.
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Ці да канца мае высылкі час яна лічыць старанна, 
кветку штодня кладучы на парог, каб ня зьбіцца зьнячэўку, 
ці летуціць пра абдымкі мае ды смакуе цалункі:

9^ гэтак жанкі бавяць доўгія дні у маркоце разлукі.

Пэўна, удзень адзінота ня так яе мучыць праз працу, 
ноччу ж той боль, я баюся, трываць ёй стае не да змогі: 
човіць яна на пасьцелі адна да глыбокае ночы.
Весткай маёй ты сяброўку суцеш, у вакно зазірнуўшы.

Там у тузе на халоднай зямлі, абаранкам скруціўшысь, 
лада ляжыць, нібы бледны сярпок ветаха на усходзе: 
ноч, што калісь у любошчах са мной пралятала імгненна, 

2g цягнецца ёй у гарачых сьлязах невыносьліва доўга.

Вочы яна пад цяжарам сьлязы прыкрывае бясьсільна, 
што незнарок - ад любові старой - пацягнуліся к поўні, 
к промням яе прахалодным, нібы несьмяротных напітак.

9„ Сьпіць і ня сьпіць яна, быццам у дзень хмаравіты лілея.

3 шоўку шчакі ад нішчымнай вады вельмішорсткія пасмы 
ўздыхам цяжкім адкідаючы, што сушыць вуснаў пялёсткі, 
прагне яна занурыцца у сон, дзе б злучылася зь любым - 

2g толькі ў вачох сьлезапоўных няма месца гэтакім крозам.

Тая каса, што ў расстаньне жана, паздымаўшы гірлянды, 
туга сама запляла, каб у дзень нашай стрэчы расплёў я, 
мабыць, зусім растрапалася ўжо ад нястрыжаных ногцяў, 

2g колкую бо часта лада мая адкідала са шчокаў.
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Скрушная, ўсе паздымаўшы зь сябе упрыгожаньні, ў ложку 
ўецца яна без упынку сваім абясьсіленым целам.
Нават цябе гэта змусіць зямлю акрапіці сьлязою, 

30 жаласным бо той бывае, хто сам не сухі ад прыроды.

Знаю, усім сэрцам, браце, мяне твая любіць сяброўка, 
сама таму так смуткуе яна ад разлучынаў першых.
Я не хвалько і шчасьлівым сябе справядліва ўважаю:

31 ты ўвачавідзь сам убачыш усё, як апісана мною.

Фарбы даўно на павеках яе не бывала, ды вочы 
бровагульню пазабылі ужо безь віна, але ўсё-ткі 
перад табой задрыжаць у яе, чарнавокай, павекі, 

32 лотас нібы, калі рыбкі яго патрывожаць у рэчцы.

Зьлева ў яе сьцепанецца сьцягно (беласьнежнае, нібы 
ствол кандалі), што я гэтак любіў па любошчах пагладзіць.
Воляй багоў больш ня носіць яно сваіх звыклых аздобаў: 

33 нізкі пярлін ды пазногцяў маіх разнастайныя ўзоры.

Як жа яе ты застанеш усё ж у дрымоце атхланнай, 
гром пастрымай, ваданоша, хаця б і на тройку гадзінаў, 
каб незнарок не разблытаць вузла ручанятаў танклявых, 

34 што абвілі, бы ліяны, мяне ў летуценных абдоймах.

Вохкім авей ветраняткам яе, што наліты язьменам, 
ды, капяжом асьвяжальным тады спакваля разбудзіўшы, 
ты загамонь грамаслоўна, ўнутры прыхаваўшы маланкі, 

3 - з жонкай маёй, што насупраць акна у зьдзіўленьні застыне:
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«Ты не ўдава: твайго мужа я друг, ваданоша-пасланьнік.
Вестку табе ад яго я прынёс, зьбераганую ў сэрцы.
Громам сваім я вандроўцаў дамоў падганяю прыемным, 

30 што летуцяць косы жонкам сваім распусьціць па вяртаньні».

Толькі казаць ты прыпыніш на міг, як у лады заб’ецца 
сэрца хутчэй, нібы ў Сгты калісь перад парасткам Ветру.
Стане благаць яна ўсё расказаць, бо для жонкі ад мужа 

3? вестку пачуць церазь сябра - амаль зь ім наяве сустрэцца.

Ты ж адкажы, каб сябе і мяне супакоіць, мой браце: 
«Муж твой знайшоў у сялібе прыхін на гары Рамачандры. 
Сам ён жывы, і здароўем тваім пераймаецца вельмі.

3g (Гэтак вітаць трэба любых, бо ўсе мы падлеглыя бедам.)

Цела з тваім ён худое з худым целам, чэзлае з чэзлым, 
сьлёзаў паток із тваімі сьлязьмі, а з уздыхамі й жальбай 
жальбу сваю ды уздыхі яшчэ гарачэйшыя ў думках

Зд лучыць сваіх, хоць і лёс-ліхадзей разлучыў вас наяве.

Каб да шчакі дакрануцца тваёй на вачох у сябровак, 
часта табе ён на вушка шаптаў, хоць і ўголас казаць мог.
Сёньня ж, калі ён ня можа цябе ні пачуць, ні пабачыць, 
вуснам маім ён даверыў любві свае смутныя словы:

«Стрункі твой стан - у ліянах, твой зор - у казулі пужлівай, 
тварык бляды - ў месяцовым сьвятле, сукры - ў пер’і паўліна 
я пазнаю, а ў рачной рабізьне - тонкіх бровак свавольства, 

41 толькі ж нідзе, мая лада, цалком я цябе не знаходжу!
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Ледзь на скале намалюю цябе, любагнеўную, крэйдай, 
каб у тваіх у нагах і сябе распасьцёртым накрэсьліць, - 
тут жа з вачэй льлецца пролівень сьлёз і пагляд засьцілае: 

49 нават і тут люты лёс не дае нам спаткацца з табою!

Варта тваю мне пабачыць у сьне мілавабную постаць, 
цягнуцца ўверх рукі самі, каб здань затрымаць у абдыме, 
і, спачуцьця не стрымаўшы, тады багавіцы лясныя

4$ перламі сьлёз акрапляюць мне твар з доўгіх веек-галінак.

Вецер калі далятае сюды з мнагасьнежных вяршыняў - 
сьвежай смалой ды пупышкамі ён багадрэў мілапахне, - 
пнуся яго, мая лада, абняць я з адзінаю думкай:

44 раптам яму на паўноччы цябе давялося кунежыць?

Каб жа ня так прыпякала удзень шматпякучае сонца, 
каб жа і ноч прамінала хутчэй, нібы міг мімалётны!
Гэтак мой дух марна марыць, мая міргкавокая, й сэрца, 

4- сэрца смыліць ад разлукі з табой, і суцехі няма мне!

Толькі ў сабе я знаходжу прыхін, у развагах пра заўтра - 
так жа і ты, дарагая, цярпі, не скарайся адчаю.
Хто на зямлі толькі ў шчасьці жыве ці адзіна ў няшчасьці? 

42 Кідае нас то угору, то ўніз колам долі няспынным.

Зьнікне праклён, калі з ложа-зьмяі Луканоша паўстане.
Трошкі яшчэ засталося табе пацярпець: праз чатыры 
месяцы мы у начной цішыні пад асеньняю поўняй 

47 жарсны запал, што памножаны быў на разлуку, спатолім.
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Помніш яшчэ, у абдымках маіх ты прачнулася неяк 
з крыкам ад сну і рыдала рыдма, пакуль я не суцешыў? 
Толькі пасьля угавораў ты мне адказала з усьмешкай: 
«Бачыла ў сьне я, хітруне, што ты мілаваўся з другою».

Гэтую весьць пра здароўе маё атрымаўшы ад сябра, 
ты пра мяне не хвалюйся зусім і ня вер прыгаворцы, 
што пачуцьцё ад разлукі даўгой прападае. Няпраўда! 
Толькі расьце ды мацнее любоў, чым даўжэй расставаньне».

Так у тузе перш-разлучнай маю супакоіўшы жонку, 
хутка ляці з той гары, што быком Валадыкі ўзарана. 
Жменькаю слоў ад каханай маёй ты ўратуеш жыцьцё мне, 

- q крохкае, бы на халоднай зары сьвежаквецень язьмену.

Веру, табе гэту просьбу маю будзе споўніць няцяжка: 
хоць і маўчыш - не сумнюся ў тваёй велязацнасьці, пане.
Поіш бяз слоў ты асьмяглых зязюль, што умольна куваюць,

-1 справаю бо, не суленьнем пустым, друг адказвае другу.

Вестку маю, хоць нязвыкла табе гэта просьба, аднёсшы, 
з дружбы альбо ў спачуцьці да мяне, гарапашнага мужа, 
зноў да краін улюбёных ляці ў аздабленьні залеваў,

52 ДЫ ні на міг з бліскавіцай-жаной ты ня ведай разлукі».

Так сканчаецца складзеная велепаэтам 
шаноўным Калідасам паэма 

«Воблачны вястун»
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sabdayante madhuram anilaih kicakah puryamanah samsaktabhis tripuravijayo giyate kinnaribhihnirhradas te muraja iva cet kandaresu dhvanih syat56 sarigitartho nanu pasupates tatra bhavi samastahpraleyadrer upatatam atikramya tarns tan visesan hamsadvaram bhrgupatiyasovartma yat krauncarandhram tenodicim disam anusares tiryagayamasobhi57 syamah pado baliniyamanabhyudyatasyeva visnohgatva cordhvam dasamukhabhujocchvasitaprasthasandheh kailasasya tridasavanitadarpanasyatithih syahsrrigocchrayaih kumudavisadair yo vitatya sthitah kham58 rasibhutah pratidinam iva tryambakasyattahasahutpasyami tvayi tatagate snigdhabhinnanjanabhe sadyahkrttadviradadasanacchedagaurasya tasya sobham adreh stimitanayanapreksaniyam bhavitrim59 amsanyaste sati halabhrto mecake vasasivahitva tasmin bhujagavalayam sambhuna dattahasta kridasaile yadi ca viharet padacarena gauri bhaiigibhaktya viracitavapuh stambhitantarjalaughah60 sopanatvam kuru manitatarohanayagrayayitatravasyam valayakulisodghattanodgirnatoyam nesyanti tvam surayuvatayo yantradharagrhatvamtabhyo moksas tava yadi sakhe gharmalabdhasya na syat6i kridalolah sravanaparusair garjitair bhayayes tahhemambhojaprasavi salilam manasasyadadanah kurvan kamat ksanamukhapatapritim airavatasya dhunvan kalpadrumakisalayany amsukaniva vatair62 nanacestair jalada lalitair nirvises tarn nagendram 
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tasyotsarige pranayina iva srastagangadukulam na tvam drstva na punar alakam jnasyase kamacarin ya vah kale vahati salilodgaram uccairvimana63 muktajalagrathitam alakam kamimvabhravrndam
UTTARAMEGHAH

vidyutvantam lalitavanitah sendracapam sacitrah sarigitaya prahatamurajah snigdhagambhiraghosam antastoyam manimayabhuvas turigam abhramlihagrah1 prasadas tvam tulayitum alam yatra tais tair visesaihhaste Hlakamalam alake balakundanuviddhamnita lodhraprasavarajasa pandutam anane srih cudapase navakurabakam caru karne sirisam2 simante ca tvadupagamajam yatra nlpam vadhtinamyasyam yaksah sitamanimayany etya harmyasthalani jyotischayakusumaracanany uttamastrisahayah asevante madhu ratiphalam kalpavrksaprasutam3 tvadgambhiradhvanisu sanakaih puskaresvahatesumandakinyah salilasisiraih sevyamana marudbhirmandaranam anutataruham chayaya varitosnah anvestavyaih kanakasikatamustiniksepagudhaih4 sahkridante manibhir amaraprarthita yatra kanyahnivibandhocchvasitasithilam yatra bimbadharanam ksaumam ragad anibhrtakaresv aksipatsu priyesu arcistuiigan abhimukham api prapya ratnapradipan5 hrimudhanam bhavati viphalaprerana curnamustih 
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netra nitah satatagatina yad vimanagrabhtimir alekhyanam navajalakanair dosam utpadya sadyah sarikasprsta iva jalamucas tvadrso jalamargair6 dhumodgaranukrtinipuna jarjara nispatantiyatra strlnam priyatamabhujocchvasitalingitanam ahgaglanim suratajanitam tantujalavalambah tvatsamrodhapagamavisadais candrapadair nisithe7 vyalumpanti sphutajalalavasyandinas candrakantahaksayyantarbhavananidhayah pratyaham raktakanthair udgayadbhir dhanapatiyasah kinnarair yatra sardham vaibhrajakhyam vibudhavanitavaramukhyasahaya8 baddhalapa bahirupavanam kamino nirvisantigatyutkampad alakapatitair yatra mandarapuspaih patracchedaih kanakakamalaih karnavibhramsibhis ca muktajalaih stanaparisaracchinnasutrais ca harair$ naiso margah savitur udaye sucyate kamimnammatva devam dhanapatisakham yatra saksad vasantam prayas capam na vahati bhayan manmathah satpadajyam sabhrubhaiigaprahitanayanaih kamilaksyesv amoghais10 tasyarambhas caturavanitavibhramair eva siddhahvasas citram madhu nayanayor vibhramadesadaksam puspodbhedam saha kisalayair bhusananam vikalpan laksaragam caranakamalanyasayogyam ca yasyam2 2 ekah stite sakalam abalamandanam kalpavrksahtatragaram dhanapatigrhad uttarenasmadiyamdural laksyam surapatidhanuscaruna toranena yasyopante krtakatanayah kantaya vardhito me22 hastaprapyastabakanamito balamandaravrksah
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vapi casmin marakatasilabaddhasopanamargahaimais channa vikacakamalaih snigdhavaiduryanalaih yasyastoye krtavasatayo manasam sannikrstam13 nadhyasyanti vyapagatasucas tvam api preksya hamsahtasyas tire racitasikharah pesalair indranilaih kridasailah kanakakadalivestanapreksaniyah madgehinyah priya iti sakhe cetasa katarena2 4 preksyopantasphuritataditam tvam tam eva smaramiraktasokas calakisalayah kesaras catra kantah pratyasannau kurabakavrter madhavimandapasyaekah sakhyas tava saha maya vamapadabhilasi15 kariksaty anyo vadanamadiram dohadacchadmanasyahtanmadhye ca sphatikaphalaka kancani vasayastirmule baddha manibhir anatipraudhavamsaprakasaih talaih sinjavalayasubhagair nartitah kantaya me16 yam adhyaste divasavigame nilakanthah suhrd vahebhih sadho hrdayanihitair laksanair laksayetha dvaropante likhitavapusau sarikhapadmau ca drstva ksamacchayam bhavanam adhuna madviyogena nunam 17 suryapaye na khalu kamalam pusyati svam abhikhyamgatva sadyah kalabhatanutam sighrasampatahetoh kridasaile prathamakathite ramyasanau nisannah arhasy antarbhavanapatitam kartum alpalpabhasam18 khadyotalivilasitanibham vidyudunmesadrstimtanvi syama sikharidasana pakvabimbadharosthi madhye ksama cakitaharinipreksana nimnanabhih sronibharad alasagamana stokanamra stanabhyam2 9 ya tatra syad yuvativisaye srstir adyeva dhatuh
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tarn janiyah parimitakatham jivitam me dvitiyam duribhute mayi sahacare cakravakim ivaikam gadhotkantham gurusu divasesv esu gacchatsu balam 2Q jatam manye sisiramathitam padminlm vanyarupamnunam tasyah prabalaruditocchunanetram priyaya nihsvasanam asisirataya bhinnavarnadharostham hastanyastam mukham asakalavyakti lambalakatvad2i indor dainyam tvadupasaranaklistakanter bibhartialoke te nipatati pura sa balivyakula vamatsadrsyam virahatanu va bhavagamyam likhanti prcchanti va madhuravacanam sarikam panjarastham22 kac cid bhartuh smarasi rasike tvam hi tasya priyetiutsange va malinavasane saumya niksipya vlnam madgotrarikam viracitapadam geyam udgatukama tantrir ardra nayanasalilaih sarayitva katham cid23 bhuyo bhuyah svayam api krtam murcchanam vismarantisesan masan virahadivasasthapitasyavadher va vinyasyanti bhuvi gananaya dehalidattapuspaih matsangam va hrdayanihitarambham asvadayanti24 prayenaite ramanavirahesv angananam vinodahsavyaparam ahani na tatha pidayen madviyogah sarike ratrau gurutarasucam nirvinodam sakhlm te matsandesaih sukhayitum alam pasya sadhvim nisithe 25 tarn unnidram avanisayanam saudhavatayanasthahadhiksamam virahasayane sannisannaikaparsvam pracimule tanum iva kalamatrasesam himamsoh nita ratrih ksana iva maya sardham iccharatairya25 tarn evosnair virahamahatim asrubhir yapayantim 
64



- Meghadiitah -

padan indor amrtasisiran jalamargapravistan purvapritya gatam abhimukham sannivrttam tathaiva caksuh khedat salilagurubhih paksmabhis chadayantim27 sabhre’hniva sthalakamalinim na prabuddham na suptamnihsvasenadharakisalayaklesina viksipantimsuddhasnanat parusam alakam nunam agandalambam matsambhogah katham upanamet svapnajo’piti nidram2g akahksantim nayanasalilotpldaruddhavakasamadye baddha virahadivase ya sikha dama hitva sapasyante vigalitasuca tarn mayodvestaniyam sparsaklistam ayamitanakhenasakrtsarayantim29 gandabhogat kathinavisamam ekavenim karenasa sannyastabharanam abala pesalam dharayanti sayyotsarige nihitam asakrd duhkhaduhkhena gatram tvam apy asram navaj alamay  am mocayisyaty avasyam30 prayah sarvo bhavati karunavrttir ardrantaratmajane sakhyas tava mayi manah sambhrtasneham asmad itthambhutam prathamavirahe tarn aham tarkayami vacalam mam na khalu subhagammanyabhavah karoti31 pratyaksam te nikhilam acirad bhratar uktam maya yatruddhapahgaprasaram alakair anjanasnehasiinyam pratyadesad api ca madhuno vismrtabhruvilasam tvayy asanne nayanam uparispandi sahke mrgaksya32 minaksobhac calakuvalayasritulam esyatitivamas casyah kararuhapadair mucyamano madiyair muktajalam ciraparicitam tyajito daivagatyasambhogante mama samucito hastasamvahananam33 yasyaty uruh sarasakadalistambhagauras calatvam 
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tasmin kale jalada yadi sa labdhanidrasukha syad anvasyainam stanitavimukho yamamatram sahasva ma bhud asyah pranayini mayi svapnalabdhe katham cit34 sadyah kanthacyutabhujalatagranthi gadhopagudhamtarn utthapya svajalakanikasitalenanilenapratyasvastam samam abhinavair jalakair malatmam vidyudgarbhe stimitanayanam tvatsanathe gavakse35 vaktum dhirah stanitavacanair manimm prakramethahbhartur mitram priyam avidhave viddhi mam ambuvaham tatsandesan manasi nihitad agatam tvatsamipamyo vrndani tvarayati pathi sramyatam prositanam36 mandrasnigdhair dhvanibhir abalavenimoksotsukaniity akhyate pavanatanayam maithilivonmukhi sa tvam utkanthocchvasitahrdaya vlksya sambhavya caivam srosyaty asmat param avahita saumya slmantininam37 kantodantah suhrdupanatah sangamat kim cid unahtarn ayusman mama ca vacanad atmanas copakartum brtiyad evam tava sahacaro ramagiryasramasthah avyapannah kusalam abale prcchati tvam viyuktah38 ptirvabhasyam sulabhavipadam praninam etad evaangenaiigam tanu ca tanuna gadhataptena taptam sasrenasrudrutam aviratotkantham utkanthitena usnocchvasam samadhikatarocchvasina duravarti39 sarikalpais tair visati vidhina vairina ruddhamargahsabdakhyeyam yad api kila te yah sakhinam purastat karne lolah kathayitum abhud ananasparsalobhat so’tikrantah sravanavisayam locanabhyam adrstas40 tvam utkanthaviracitapadam manmukhenedam aha 
66



- Meghadiitah -

syamasv aiigam cakitaharinipreksite drstipatam vaktracchayam sasini sikhinam barhabharesu kesan utpasyami pratanusu nadivicisu bhruvilasan4! hantaikastham kva cid api na te candi sadrsyam astitvam alikhya pranayakupitam dhaturagaih silayam atmanam te caranapatitam yavad icchami kartum asrais tavan muhur upacitair drstir alupyate me42 kruras tasminn api na sahate sahgamam nau krtantahmam akasapranihitabhujam nirdayaslesahetor labdhayas te katham api maya svapnasandarsanesu pasyantinam na khalu bahuso na sthalidevatanam43 muktasthulas tarukisalayesv asrulesah patantibhittva sadyah kisalayaputan devadarudrumanamye tatksirasrutisurabhayo daksinena pravrttah alirigyante gunavati maya te tusaradrivatah44 ptirvam sprstam yadi kila bhaved aiigam ebhis tavetisaiiksipyeta ksana iva katham dirghayama triyama sarvavasthasv ahar api katham mandamandatapam syat ittham cetas catulanayane durlabhaprarthanam me45 gadhosmabhih krtam asaranam tvadviyogavyathabhihnanv atmanam bahu viganayann atmanaivavalambe tatkalyani tvam api sutaram ma gamah kataratvam kasyatyantam sukham upanatam duhkham ekantato va46 nicair gacchaty upari ca dasa cakranemikramenasapanto me bhujagasayanad utthite sariigapanausesan masan gamaya caturo locane milayitva pascad avam virahagunitam tarn tarn atmabhilasam47 nirveksyavah parinatasaraccandrikasu ksapasu 
67



- Meghadiitah -

bhuyas caha tvam asi sayane kanthalagna pura me nidram gatva kim api rudati sasvaram viprabuddha santarhasam kathitam asakrt prcchatas ca tvaya me4g drstah svapne kitava ramayan kam api tvam mayetietasman mam kusalinam abhijnanadanad viditvama kaulinac cakitanayane mayy avisvasini bhuh snehan ahuh kim api virahe dhvamsinas te tv abhogad49 iste vastuny upacitarasah premarasibhavantiasvasyaivam prathamavirahodagrasokam sakhim te sailad asu trinayanavrsotkhatakutan nivrttah sabhijnanaprahitakulasais tadvacobhir mamapi50 pratahkundaprasavasithilam jivitam dharayethahkac cit saumya vyavasitam idam bandhukrtyam tvaya me pratyadesan na khalu bhavato dhiratam kalpayami nihsabdo’pi pradisasi jalam yacitas catakebhyah51 pratyuktam hi pranayisu satam ipsitarthakriyaivaetat krtva priyam anucitaprarthanavartino me sauhardad va vidhura iti va mayy anukrosabuddhya istan desan vicara jalada pravrsa sambhrtasrir52 ma bhud evam ksanam api ca te vidyuta viprayogahiti mahakavisrikalidasaviracitam meghadutakavyamsamaptam®



УВАГІ

ДС - даслоўна
ПК - паводле камэнтатараў
ПМ - паводле камэнтатара Маллінатхі
УІ - у іставіку
адз. л. - адзіночны лік
мн. л. - множны лік
бел. - беларускае(слова)
гр. - грэцкае(слова)
пракр. - пракрыцкае (слова)
ж. р. - жаночы род
м. р. - мужчынскі род
н. р. - ніякі род
т. б. - то бок

1.1.1 на гары Рамачандры (ramagiri- ДС «Рамава гара») - вера- 
годна, гара Рамтэк каля гораду НаГпур у сярэдняй Індыі. Адзін 
з магчымых прытулкаў Рамы, галоўнага героя эпасу «Паход 
Рамы» (rdmdyana-), падчас ягонага 14-гадовага выгнаньня.

1.1.2 Джанакоўны - Сіта (sita-), дачка Джанакі, Рамава жонка.

1.1.3 йакша (yaksa-) - паўбоскія істоты са сьвіты бога Кубэры, 
звычайна ўяўляюцца добразычлівымі да людзей.

1.1.4 панам - бог багацьця Кубэра.

1.2.3 неяк летам. (asadhasya prathamadivase) - УІ «у першы 
дзень [месяца] ашадга (22 чэрвеня - 22 ліпеня)». У гэты час 
пачынаецца паўднёва-заходні мусон. Індыйскі год дзеліцца на 
шэсьць паравін з двух месяцаў кожная: лета (grisma-), дажджы 
(varsa-), восень (sarad-), зіма (hemanta-), прадвесьне (sisira-) ды 
вясна (yas anta-).
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назва месяца паравіна году першы дзень
1 vaisakha- vasanta- «вясна» 12 красавіка
2 jyestha-

grisma- «лета»
22 траўня

3 asadha- 22 чэрвеня
4 sravana- 23 ліпеня
5 bhadra-

1 Ul SU- «ДЗ.ЖДЖЫ»
23 жніўня

6 asvina-
sarad- «восень»

23 верасьня
7 karttika- 23 кастрычніка
8 agrahayana-

hemanta- «зіма»
22 лістапада

9 pausa- 22 сьнежня
10 magha-

sisira- «прадвесьне»
21 студзеня

11 phalguna- 20 лютага
12 caitra- vasanta- «вясна» 22/21 сакавіка

1.3.3 Паравіна дажджоў у Індыі - жаданы час пасьля гарачага 
й сухога лета, у тым ліку для закаханых. Яе ролю ў індыйскай 
паэзіі можна параўнаць зь вясною ў эўрапейскай традыцыі.

1.4.1 набгас (nabhas-} - 5-ы месяц індыйскага календара (23 ліп- 
ня - 23 жніўня). Іншая назва - sravana-.

1.4.3 кутаджа (kutaja-) - лекавая кветка wrightia antidysenterica 
(яе насеньне, між іншым, ужываецца ў якасьці глістагоннага ся- 
родку).

1.6.1 ваданосных абпокаў (puskaravartaka-) - паводле пуран 
(сьвятых паданьняў), гэты від хмар раней быў крыламі гор, якія 
адсёк Індра. Уважаюцца за найвялікшы від аблокаў, што здоль- 
ныя пераносіць асабліва многа вады. У Вішну-пуране кажацца, 
што менавіта гэтыя хмары спрычыняюць сусьветную паводку 
ў канцы дабы (kalpa-ў
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1.6.2 Індраў {maghavat-) - УІ «Шчадроўца». Індра быў галоўным 
богам у Рыгведзе, аднак у пасьляведавы час ён адышоў на дру- 
гое тло. Галоўны ягоны вычын - забіцьцё зьмея Врытры ды вы- 
зваленьне сонца, зары й водаў зь нетраў гары.

1.7.3 Алаку {alaka-) - Алака месьціцца на сьвятой гары Кайласа.

1.7.4 Шывы (siva- ДС «літасьцівы») - бог-разбуральнік сусьве- 
ту, адзін з трох галоўных багоў індуізму побач з Брагмам, ства- 
ральнікам сусьвету, ды Вішну, яго падтрымальнікам. Шыва 
выяўляецца як найвялікшы жарбіт, найлепшы знаўца йогі. Ён 
носіць паўмесяц у якасьці дыядэмы на сваім лобе.

1.8.2 У Індыі калі мужчыны выпраўляліся ў дарогу, то іхныя 
жонкі запляталі касу, якой не распускалі, пакуль мужы не вяр- 
таліся дамоў на пачатку дажджоў. Пабачыўшы ў небе вялікую 
дажджавую хмару, жанчыны разумеюць, што мужы ўжо хутка 
вернуцца з падарожжа.

1.9.3 журавы (balakah) - ПМ гэта слова можа азначаць тут 
і прыгожую какетлівую жанчыну.

1.10.1 братаву {bhratrjayam) - йакша дзеля большай пера- 
канаўчасьці называе воблака сваім братам.

1.11.2 княскія гусі {rajahamsa-) - від гусей зь цёмна-шэрымі 
крыламі.

1.11.3 Манасы (manasa- ДС «мыславіты, духовы») - сьвятое 
возера каля гары Кайласа, месца размнажэньня дзікіх гусей. 
Знаходзіцца на паўночным схіле Гімалайі. Зь яго бярэ вы- 
ток вялікая рака Брагмапутра {brahmaputra- «Брагмаў сын»). 
У санскрыце гэта слова н. р., бо суадносіцца з назоўнікамі н. р. 
saras- «возера» і tirtha- «прошча». Апошні ў беларускай мове 
ж. р., таму ў перакладзе Манаса таксама ж. р., што адпавядае 
й форме слова.
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1.11.4 Кайласы {kailasa-) - Кайласа - сьвятая гара ў Гімалайі, 
дзе месьціцца Кубэрава сталіца Алака й Шываў рай; лотасу - 
найулюбёнейшая індыйская кветка, для якой ёсьць мноства 
назваў; разрозьніваюць дзённыя й начныя лотасы, а таксама 
белыя, блакітныя й ружовыя.

1.12.2 Ра/гу (raghu-) - старажытны князь з сонечнага роду. Яго- 
ны атожылак - Рама, герой эпасу «Паход Рамы» {rdmdyana-'). 
Вычыны Party й ягоных нашчадкаў апеў у сваёй вялікай паэме 
«Род Party» (raghuvamsa-) Калідаса.

1.14.2 сіддгаў (siddha-) - сіддгі - паўбоскія істоты надзвычайнай 
чысьціні. Жывуць у паветры ды ўважаюцца нясьмертнымі (але 
толькі да канца дабы). Валодаюць васьмю цудоўнымі якасьцямі, 
якія дазваляюць ім дасягаць усяго жаданага.

1.14.4 сланоў сьветавых {dinnaga-) - чатыры (альбо восем) сла- 
ны кругавіду, якія падтрымліваюць неба. Аблокі раздражнялі 
іх, і яны імкнуліся працяць іх біўнямі.

1.15.2 лук Пана весяў - Пан весяў - гэта Індра, а ягоны лук - 
вясёлка; на дом мурашыны (yalmikagra-) - Індраў лук стае відо- 
мым толькі тады, калі гэты бог выпраўляецца з дому на бітву. 
Ніжні ягоны канец абапіраецца на мурашнік, які служыць ува- 
ходам у падземны сьвет.

1.15.4 Вішну {visnu-) - тут разумецца Крышна, восьмы зыход 
{avatara-) Вішну на зямлю. Ягоная скура была цёмна-сіняга кве- 
ту. Часам Крышна выяўляецца верхам на паўліне.

1.16.2 Т. б„ вясковыя дзяўчаты, неабазнаныя ў гарадзкіх тон- 
касьцях фліртаваньня.

1.16.3 Малам {mala-) - магчыма, мястэчка Малда на поўнач ад 
Ратанпуру ў сучасным штаце Чхаттысі'арг.
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1.17.2 Амракута {amrakuta- ДС «мангавая вяршыня») - гара на 
ўсходзе хрыбта Віндгйа, якая цяпер завецца Амаркантак.

1.18.3 бажыстыя пары - сіддгі.

1.19.2 Віндгйі (yindhya-) - Віндгйа - нізкія горы, што цягнуцца 
на тысячу кілямэтраў з усходу на захад, аддзяляючы паўночную 
Індыю ад пласкагор’я Дэкхан.

1.19.3 Рэвы (reva-) - рака, што сьцякае з гары Амракута, такса- 
ма завецца Нармада альбо Нэрбудда.

1.19.4 У некаторых частках Індыі сланоў аздабляюць, робячы на 
скуры надрэзы.

1.20.1 -2 поту дзікіх сланоў - вадкасьць, што выдзяляецца на 
скронях лясных сланоў падчас гону. Часта згадваецца індый- 
скімі паэтамі.

1.20.2 яблычных (jambu-) шат - ідзецца пра Eugenia Jambolana. 
Jambudvipa- «яблычны востраў» - адзін зь сямі мацерыкоў, што 
атачаюць сусьветную гару Мэру (menu-). Таксама атаясьняецца 
зь Індыяй, дзе джамбу расьце ў вялікай колькасьці.

1.21.1 ніпы (піра-) - вечназялёнае дрэва кадамба. Ягоныя кветкі 
выглядаюць як жоўтыя галачкі.

1.21.2 кандалі {kandali-) - банан.

1.23.1 дашарнаў (dasarna-) - краіна ў сярэдняй частцы Індыі.

1.23.2 кетак (ketaka) - Pandanus odoratissimus. Тычачкі зь іх 
кветак вытыркаюцца, як голкі; на дрэвах сьвятарных - у Індыі 
некалькі дрэваў уважаюцца сьвятымі (напр., баньян). У многіх 
індыйскіх вёсках ёсьць прынамсі адно такое дрэва, якое старан- 
на даглядаецца й паліваецца вяскоўцамі.
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1.24.1 Відышы (yidisa-) - сталіца зямлі дашарнаў (цяпер Бгілса).

1.24.3 Ветраваці (yetravati-) - рака, што сьцякае з гор Віндгйа 
ды ўпадае ў Йамуну ніжэй за горад Гамірпур. Таксама завецца 
Бэтва.

1.25.1 Нізкай гары (mcairakhyam girim) - ДС «на гары на ймя 
Нізкая». Відаць, каля Відышы.

1.25.2 кадамб (kadamba-) - гл. 1.21.1.

1.27.2 Ўдджайіні (ujjayim-} - адзін зь сямі сьвятыхгарадоўіндыі; 
першы палудзеньнік, ад якога ў Індыі традыцыйна адлічваецца 
даўгата. Таксама славіўся сваімі танцоркамі ды куртызанкамі. 
Сталіца знакамітага ў індыйскай гісторыі князя Вікрамадытйі. 
Знаходзіцца на захадзе сучаснага штату Мадгйапрадэш.

1.28.2 пупок - у індыйскай культуры пупок уважаецца важным 
складнікам жаночай прыгажосьці.

1.28.3 Нірвіндгйі (mrvindhya-) - невялікая рака, што сьцякае з гор 
Віндгйа ў краіне Аванці.

1.30.1 Аванці {avanti-} - краіна з сталіцаю ў горадзе Ўдджайіні; 
Удайану (udayana) - імя князя. Калісьці Ўдджайіні правіў князь 
Прадйота. У яго была дачка на ймя Васавадатта, якую ён хацеў 
аддаць за князя Саньджайу. Аднак перад вясельлем князёўна 
прысьніла Ўдайану, князя краіны ватсаў, ды закахалася ў яго. 
Прачнуўшыся, яна прыдумала спосаб перадаць яму паслань- 
не, атрымаўшы якое, ён прымчаўся ва Ўдджайіні ды выкраў 
князёўну.

1.30.2 Вішалы (yisala-) - яшчэ адна назва гораду Ўдджайіні.

1.31.1 Шыпры (sipra-) - прыток Чамбала. Працякае каля Ўдджа- 
йіні.
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!!! У гэпгым перакладзе апушчаны тры страфы (1.31 а-с), якія 
ПМ ёсьць пазьнейшымі ўстаўкамі.

1.33.1 /аны (gana-) - паўбоскія істоты, нябёсныя сьпевакі 
й гудзьбіты з Шывавай сьвіты; Сіняшыяга пана - Шыва. Яго- 
ная шыя пасінела пасьля таго, як ён згадзіўся выпіць атруту 
галагала (halahala-), што першаю ўзьнікла зь велямора малака, 
якое багі заклалі зьбіваць, каб здабыць напой нясьмерця. Шыву 
таксама завуць Isa- «валадар».

1.33.3 Гандгаваці (gandhavati) - рака на ўсходзе краіны Аванці, 
прыток ракі Чамбала.

1.34.1 Магакакалаў (mahakala- ДС «вельмі чорны») - Шыва. 
Шываў храм каля Ўджайіні згадваецца і ў Дандынавым рама- 
не «Прыгоды дзесяці князёў» (6 ст. н. э.). Сьвятары (брагманы) 
павінны чыніць малебны тройчы на дзень: раніцай, апоўдні ды 
ўвечары.

1.35.3 блудніцы (vesyas) - ідзецца пра асаблівы від блудніц, якія 
бралі ўдзел у адмысловых абрадах у шываісцкіх храмах.

1.35.3 драпіны - драпіны ды ўкусы - важны складнік любоўнай 
гульні ў Індыі. Прыкметай вялікай жарсьці лічылася ўменьне 
пакідаць на целе цэлыя ўзоры: паўлінавую лапу, паўмесяц, пя- 
лёсткі лотаці ды інш.

1.36.3 шкуру - крывавая слановая шкура была трафэем, які 
Шыва ўзяў сабе па забойстве аднаго з чартоў. Надзеючы яе, ён 
нагадвае сабе пра тую бітву. Парваці, ІПывава жонка, баіцца 
гэтага ўбору. Воблака можа супакоіць яе тым, што на захадзе 
сонца стане падобным да крывавае шкуры і Шыву ўжо ня трэба 
будзе надзяваць запраўдную.

1.37.1 Княскай вуліцай (narapatipathe) - галоўная вуліца ў го- 
радзе. Звычайная назва на санскрыце - rajamarga-.
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1.37.2 непрагляднай (siicibhedyais) - ДС «[цемрамі,] што голкаю 
могуць быць працятыя», т. б., цемра настолькі густая, што зда- 
ецца цьвёрдаю і ў яе можна ўтыкнуць іголку.

1.40.1 Гамбгіры (gamblnra-} - ДС «глыбокая», рака, прыток Чам- 
бала. Цячэ на захад ад Удджайіні.

1.42.2 Бажыстай гары {devapiirvam girim) - УІ вельмі ціка- 
вая канструкцыя. Слова girim тут ужыта і ў сваім звычайным 
змысьле «гара», і ў надмоўным, азначаючы сваю ўласную выяву. 
Таму даслоўна прыблізна так: «да гары, у назьве якой наперадзе 
стаіць слова deva-».

1.43.2 Сканды (skandam) - бог вайны. Паводле паданьняў, яго 
нарадзіў Шыва з самога сябе дзеля забойства чорта Таракі, які 
наводзіў страх на Індрава войска. Шыва кінуў сваё семя (tejas- 
«бліск») у агонь, але той ня вытрымаў цяжару й кінуў зародак 
у ГанГу. Яна, у сваю чаргу, пераправіла зародак у возера, дзе сха- 
вала яго ў зарасьцях чароту. Там яго знайшлі шэсьць сёстраў 
Крыттыка (назва сузор’я Рашато), якія й выхавалі яго, таму 
Сканду яшчэ завуць Карттыкейа. Ён часта выяўляецца з шась- 
цю галовамі й дванаццацьцю рукамі верхам на паўліне. Пад- 
рабязна пра Скандавы прыгоды апавядаецца ў Сканда-пуране.

1.43.2 У Індыі было пашырана вераваньне, што аблокі маглі пе- 
ратварацца ў кветкі, якія сыпаліся на галовы волатаў і паўбагоў.

1.43.3 Месяцаноша (navasasibhrta ДС «навамесяцаноша») - 
Шыва.

1.44.2 паўлін (тауйгат) - Сканда езьдзіў на паўліне.

1.44.3 Бгавані {bhavani) - Шывава жонка Парваці.

1.45.2 Сіддгі спужаліся таго, што дождж размочыць струны іх- 
ных вінаў.
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1.45.3 Рантыдэвавай (rantidevasya) - князь зь месяцовага роду, 
сын Самкрыці.

1.45.4 дачок ... Сурабгі {surabhitanaya...} - мітычная карова 
дастатку, дачка Дакшы й прамаці ўсіх зямных кароў. Аднойчы 
Рантыдэва ўчыніў вялікі аброк, забіўшы так многа кароў, што 
іх кроў ператварылася ў раку Чарманваці (carmanvafi- «поўная 
шкурамі»). Атаясамляецца з сучаснаю ракою Чамбал, правым 
прытокам Йамуны.

1.46.1 стралка (sarngino) - Крышна, ягоны квет - цёмна-сіні, 
якім стае воблак, калі знову насычаецца вадою з ракі Чарман- 
ваці.

1.46.2 небаходцам (gaganagatayo) - сіддгі.

1.47.2 Дашапуры (dasapura... ДС «дзесяцігародзьдзе») - ПМ 
гэта горад Рантыдэвы. Сучасны горад Мандасур у Малве, штат 
Мадгйапрадэш.

1.48.1 Брагмаварты ^brahmavartam) - У зборніку законаў «За- 
павет Продка» (manusmrti-) кажацца:

sarasvatidrsadvatyor devanadyor yad antaram
tarn devanirmitam desam brahmavartam pracaksate //2.17//

Між богаракой Сарасваці i богаракой Дрышадваці 
які багаствораны край, той завецца Брагмавартай.

Першая рака, як мяркуюць навукоўцы, раней цякла амаль 
раўналежна Інду, але пазьней перасохла. Што да Дрышадваці, 
то яе разьмяшчэньне невядомае. Мяркуецца, што яна выцяка- 
ла з гор Віндгйа. Брагмаварта завецца сялібаю дабрачынных 
людзей. Чым далей ад яе, тым больш млеччхаў (барбараў) ся- 
род насельніцтва. Само слова brahmavarta- можна перакласьці 
як «сяліба brahman а». Апошняе слова шматзначнае: гэта можа 
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быць «Род» (Абсалют, зь якога родзіцца сьвет), бог Брагма, 
а таксама стан сьвятароў-брагманаў. Камэнтатар «Запавету 
Продка» Нандана гласуе brahman- у гэтым слове як dharma-.

1.48.2 Поле Куру {ksetram ... kauravam) - знакамітая раўніна, 
месца бітвы каўраваў і пандаваў, цэнтральнай падзеі эпасу Ма- 
габгарата. Знаходзіцца ў сучасным штаце Гарйана.

1.48.3 Арджуна (gandmadhanva) - трэці зь пяці братоў-панда- 
ваў, сябар Крышны.

1.49.1 Сарасваці (sarasvati- ДС «поўная вады, ставоў, азёр») - 
сьвятая рака, якая, як мяркуецца, цякла раўналежна Інду, але 
пазьней перасохла. Згадваецца ў РыГведзе.

1.49.2 Плуганоша (lahgali) - Баларама, старэйшы брат Крышны. 
Ягонай зброяй быў плуг. Ён і ягоная жонка Рэваці (revati-) лю- 
білі выпіць віна (sura-). Баларама ўрэшце кінуў дрэнную звыч- 
ку і, маючы сяброў і сярод пандаваў, і сярод каўраваў, адмовіўся 
ад удзелу ў вайне ды ўсамотніўся на берагох ракі Сарасваці.

1.50.1 каля Канакхалы (anukanakhalam) - прошча каля Гары- 
двару, дзе ГанГа выплынае з Гімалайі на раўніну; дочку Джагну 
(jahnoh kanyam) - ГанГа. Па дарозе да мора, калі ГанГа толькі 
спусьцілася зь неба, яе плыні затапілі месца абрадаў магутнага 
жарбіта Джагну. Тады ён у гневе выпіў усю раку. Аднак пасьля 
Бгагіратхавай малітвы ён выпусьціў яе праз вушы. Таму Гангу 
й называюць дачкою Джагну.

1.50.2 з пана вяршынь (sailaraja...) - Гімалайа; сыноў... Са/аро- 
вых (sagaratanaya...) - СаГара - князь з сонечнага роду, уладар 
Айодгйі. Яго 60 000 сыноў аднойчы выправіліся на пошукі пры- 
датнага каня для абраду Ашвамэдга (asvaniedha- «закол каня»). 
Падчас шуканьня яны выпадкова парушылі жарбу вялікага 
мудраца Капілы, і той імгненна іх спапяліў. Аднак бацька ня 
змог выканаць пахавальны абрад, бо для яго былі патрэбныя 
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воды Гангі, якая тады працякала на небе. Hi СаГара, ні ягоны 
сын Дыліпа не пераканалі Гангу спусьціцца на зямлю. I толь- 
кі БгаГіратха, Дыліпаў сын, дзякуючы сваёй надсуровай жар- 
бе змог спусьціць ГанГу на зямлю. Так СаГаровы сыны змаглі 
нарэшце дасягнуць неба.

1.50.4 Гаўры (gauri...) - Шывава жонка Парваці. Баючыся, што 
зямля можа ня вытрываць зыходу ГанГі, Шыва падставіў сваю 
галаву пад паток, і гэта абудзіла рэўнасьць у ягонай жонкі.

1.51.2 Індраў слон - Айравата, які традыцыйна суадносіцца з ус- 
ходам (гл. 1.14.4).

1.51.4 У месцы сутоку ГанГі зь Йамуною яе воды значна сьвят- 
лейшыя, бо Йамуна там больш плыткая й таму каламутная 
ад глею. Месца сутокаў рэк уважаецца ў Індыі асабліва спры- 
яльным, а месца сутоку дзьвюх сьвятых рэк само становіцца 
сьвятым. ГанГа й Йамуна сустракаюцца каля гораду ПрайаГа 
(prayaga- ДС «месца аброку»), які цяпер завецца Аллагабад.

1.52.2 кабарг - мускусны алень, у якога ёсьць асаблівая залоза, 
што выдзяляе адмысловы пах і здаўна выкарыстоўваецца лю- 
дзьмі для вырабу духоў і лекаў.

1.52.4 Велябоскага тура (trinayanavrsa...) - Шываў бык бела- 
га квету. Сьнежная шапка гары параўноўваецца з лобам быка, 
а воблака - з гразёю, што прыстала да яго пасьля капаньня 
рогамі зямлі. Гэтае параўнаньне з гразёю ёсьць насамрэч кам- 
плімэнтам праз сувязь з божаю белінёю.

1.53.1 У Індыі пажары нярэдка ўзьнікаюць ад таго, што шчыль- 
на пераплеценыя сухія галіны труцца адна аб адну пры моцным 
ветры.

1.54.1 шарабгі (sarabha) - мітычныя васьміногія істоты, якія 
мешкаюць у сьнежных горах. Напалову львы, напалову птахі, 

79



- Увагі -

яны мацнейшыя і ад ільва, і нават ад слана ды могуць за адзін 
скачок адолець цэлую даліну.

1.55.1 сьлед (carananyasam) - у Індыі ёсьць шмат шанаваных 
у народзе мясьцінаў, дзе, паводле традыцыі, багі пакінулі свой 
сьлед. Нярэдка такія месцы ўзапраўды выглядаюць як сьлед; 
абляці (pariyas) - прадмет ушанаваньня прынята абыходзіць 
правым да яго бокам; Серпаношы (ardhendumauleh) - Шыва 
носіць у якасьці дыядэмы паўмесяц.

1.56.2 кіннарыцы (kinnarabhih} - мітычныя істоты ў выглядзе 
чалавека з конскаю галавою або з конскім целам і чалавечаю 
галавою. Уважаюцца за нябёсных сьпевакоў ды ўваходзяць 
у Кубэраву сьвіту; Трымесьця (tripura...) - тры гарады-цьвяр- 
дыні чартоў (asura-): залатая на небе, срэбная ў паветры ды жа- 
лезная на зямлі. Былі разбураны Шывам. Гэты міт падрабязна 
апісваецца ў Матсйа-пуране.

1.56.4 Пана жывёл (pasupates) - імя Шывы.

1.57.1 Гімалайі (Himalaya- «дом зімы / сьнегу») - у санскрыце 
гэта слова адз. л. і м. р.

1.57.2 Бгрыгупаці (bhrgupati-) - Парашурама, знакаміты герой 
эпасу, унук мудраца БгрыГу, шосты зыход Вішну на зямлю. 
Пасьля таго як князь Картавірйа Арджуна забіў яго безабарон- 
нага бацьку, ён дваццаць адзін раз вынішчыў усіх ваяроў (кша- 
трыйаў). Яго сьцяжына - расколіна ў гары Краўньча (kraunca-), 
якую ён прарубіў, ідучы на поўдзень, каб адпомсьціць за баць- 
ку. Паводле іншых крыніцаў, гэту гару раскалоў Картыкейа. 
Праход атаясамліваецца з сучасным перавалам Ніці. Празь яго 
журавы лятуць да возера Манаса.

1.57.4 Балі (bali...) - волат, які заваяваў усе тры сьветы. Ад- 
нойчы, калі ён чыніў аброк, перад ім зьявіўся Вішну ў выгля- 
дзе карузьліка Ваманы й папрасіў у яго зямлі на тры крокі, каб 
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пабудаваць сабе хацінку. Балі не адмовіў яму ў такой дробнай 
просьбе. Першым крокам Вішну пакрыў зямлю, другім - неба, 
і тады Балі пазнаў Вішну й заблагаў аб літасьці. Вішну апусьціў 
занесеную нагу, і за Балі застаўся падземны сьвет.

1.58.2 Равана - князь Ланкі й правадыр ракшасаў (бесаў), 
зь якім змагаўся Рама. Ад вялікай пыхі ён аднойчы паспрабаваў 
вырваць гару Кайласа, але змог толькі трошкі яе ссунуць. Шыва 
прышчаміў яму руку гарою ды не выпускаў дзьве тысячы гадоў.

1.59.4 Плуганошы (halabhrtd) - Баларама, які, на адрозьненьне 
ад свайго малодшага брата Крышны, быў сьветласкуры.

1.60.1 бранзалет зьмеявіты (bhujagavalayam) - Шыва носіць 
зьмяю ў якасьці бранзалета.

1.60.2 Вяршыняй забаў (kridasaile) - у палацовым парку звы- 
чайна быў невялічкі пагорак для забаў. Тут даўнімаецца гара 
Кайласа, якая была месцам любоўных забаў Шывы й Парваці.

1.61.1 алмазаў - у Індыі лічыцца, што алмазы й маланкі скла- 
даюцца з таго самага рэчыва, таму - паводле Калідасы - зьвяк 
бранзалетаў з алмазамі можа прымусіць хмару задажджыць.

1.62.2 Айравату (airavatasya) - адзін з чатырох сланоў кругаві- 
ду, які разьмяшчаецца на ўсходзе. Належыць Індру. Уважаецца 
за праайца ўсіх зямных сланоў.

1.62.3 калпаў (kalpadruma...) - адно зь пяці дрэў нябёснага саду 
Індры, якое, як лічыцца, здольнае споўніць усякае жаданьне.

® ® ®

2.2 Калідаса пералічае кветкі, якія цьвітуць у Індыі ў розныя па- 
равіны году: ніпы ^йра-) - у час дажджоў, язьмен (kunda-) - уво- 
сень, лодгры (lodhra-) - узімку, амаранты (kurabaka-) - увесну, 
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сірышы (sins a-) - улетку. Такім чынам, ён хоча сказаць, што 
ў Алацэ ўсе кветкі цьвітуць увесь час, і гэта надае ёй надзвычай- 
нае прыгажосьці.

!!! Тут апушчаны тры страфы (2.2 а-с), якія ПМ ёсьць 
пазьнейшымі ўстаўкамі.

2.3.2 велядрэва жаданьняў (kalpavrksa-) - гл. 1.62.3.

2.4.1 мандар (mandaranam) - Erythrina Indica, адно зь пяці дрэў, 
што, як уважаецца, растуць на нябёсах.

2.4.2 багапрагныя (amaraprarthit а) - якіх прагнуць багі.

2.5.4 ПК лямпы зроблены з самацьветаў, якія сьвецяцца нутра- 
ным сьвятлом, таму затушыць пудраю іх немагчыма.

2.6 ПК тут намінаецца на каханкаў, якія пасьля любоўнай уцехі 
спрабуюць непрыкметна зьнікнуць з пакояў сваіх жанчын.

2.6.1 хмаравод ... вечнаводзіць (netra ... satatagatina ДС «права- 
дыром вечнарухавым») - вецер.

2.7.2 камянёў месяцовых (candrakantah) - індусы ўважалі, што 
гэтыя камяні ўбіраюць у сябе месяцовае сьвятло, якое потым 
выдзяляюць у выглядзе халодных кропель.

2.8.1 Вайбграджа (vaibhraja-) - Кубэраў сад, вырашчаны Ганд- 
гарвам Чытраратхам.

2.10.1 -2 Камаў - бог каханьня; пан Кайласы - Шыва. Кама баіц- 
ца Шывы, бо аднойчы быў спалены ягоным вогненым позіркам 
за тое, што перапыніў ягоную жарбу, запаліўшы ў ім жарсьць 
да Парваці.

2.11 Уважаецца, што ў жанчын ёсьць тры віды аздобаў: украсы 
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для валосься, каштоўнасьці, адзежа ды фарботы. У Алацэ адно 
толькі дрэва жаданьняў дае жанчынам усе гэтыя аздобы.

2.11.4 Жанчыны ў Індыі фарбуюць ступы ў якасьці аздобы.

2.12.2 Багаводаў {surapati-} - Індра. Ягоны лук - вясёлка.

2.13.2 бэрылавых (yaidiirya-) - гэты каштоўны камень адпавя- 
дае ў Эўропе кашэчаму воку (від хрызабэрылу). Паводле агуль- 
напрынятай этымалёгіі, слова «бэрыл» паходзіць менавіта ад 
санскр. vaidurya- праз пракр. veruliya- і гр. pqpuXXoc; - адсюль 
гэты пераклад. Праўда, і само санскрыцкае слова - пазычаньне 
зь нейкай дравідзкай мовы (відаць, ад назвы паселішча Velur, 
сучасны горад Бэлуру ў штаце Карнатака). Некаторыя, аднак, 
зьвязваюць гр. pppuXXoi; з акадзкім словам burallu «бэрыл» і да- 
пускаюць, што гэта індыйскае слова пазычана з грэцкай, а не 
наадварот.

2.15.1 ашокаў (-asoka- ДС «бяссумны») - важнае ў індыйскай 
культуры дрэва зь вельмі прыгожымі кветкамі (белымі й чыр- 
вонымі; апошнія ўвасабляюць жарсьць). У міталёгіі гэтая квет- 
ка шчыльна зьвязана акурат зь йакшынямі, і яны часта зьяўля- 
юцца разам на выявах ды ў скульптурах. Уважалася, што ашока 
пачынае цьвісьці толькі тады, калі да яе дакранецца ступою 
прыгожая жанчына, а кесара - пасьля яе пацалунку.

2.17.2 чарупа ды лотас {sankhapadmau) - чарупа - вялікая мар- 
ская ракавіна; два зь дзевяці Кубэравых скарбаў, што становяць 
як бы ягоны герб, накрэсьлены на дзьверах ягоных падданых.

2.19.1 вастразубай (sikhandasand) - паводле індыйскай навукі 
гаданьня (samudrikasastra-\ вострыя зубы знаймуюць удачу 
й мужава даўгалецьце; смуглявай (syama) - ПМ «у маладзіцы».

2.19.2 глыбокім пупком (nimnanabhih) - паводле работы «Тайні- 
ца любові» Какквокі, гэта азнака «лотаса» {padmini-) - першага 
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й найлепшага з чатырох відаў жанчын, якім уласьцівая вялікая 
жарснасьць і надзвычайная прыгажосьць.

2.19.3 паглядам казулі {cakiiaharimpreksana) - ДС «з паглядам 
дрыготкай, сьціплай казулі».

2.20.2 чакравака (cakravakim) - чырвоная качка; гэтая птушка 
сталася ў Індыі сымбалем шлюбнай вернасьці (уважаецца, што 
ўначы іх пары разлучаюцца і таму яны гучна крычаць).

2.22. Тут апісваецца задуменнасьць (manas-) - першы крок па- 
кут ад разлукі з каханым (ПРК).

2.23 Другі крок ПРК - туга (sanga-); віну (уіпат) - індыйскае 
гусло, якое звычайна мае 2 рэзанатары з кожнага краю, 24 лады, 
4 струны, што праходзяць праз кабылку, і 3 дадатковыя па-за 
кабылкаю.

2.24 Трэці крок ПРК - уяўленьне, жаданьне (sankalpa-).

2.25 Чацьверты крок ПРК - бессань (jagara-).

2.26 Пяты крок ПРК - схудненьне (karsya-).

2.27 Шосты крок ПРК - абыякавасьць (yisayadvesa-Y

2.27.3 несьмяротных напітак (amrta-') - напой нясьмерця (таго 
самага кораня ^тг «мерці» і гр. ац(3роаіа), які багі й чарты 
(асуры) здабылі па доўгім узьбіцьці малочнага мора. Гэты міт 
апісваецца ў Рамайане, Магабгараце, Вішну- й Бгагавата-пура- 
не, а сама амрыта згадваецца ўжо ў РыГведзе.

2.27.4 лілея (-kamalini) - кветка раскрывалася толькі на сонцы 
й закрывалася ўначы, таму ў хмарны дзень яна бывала паў- 
адкрытаю. Такім чынам, ПК муж йакшыні ўскосна параўноў- 
ваецца з сонцам.
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2.28 Сёмы крок ПРК - страта сораму (lajjatyaga-).

2.28.2 нішчымнай (parusani) - т. б., без даданьня мыла ды алеяў.

2.29 Восьмы крок ПРК - замарачэньне, псыхоз (cittavibhrama-\ 
Як было зацемлена вышэй, пры расстаньні жонка заплятала 
касу, якую мусіў расплесьці муж па вяртаньні дамоў. Акрамя 
таго, жанчына здымала зь сябе ўсе аздобы й хадзіла бязь іх.

2.30 Дзявяты крок ПРК - млосьць, ступар (mtircha-).

2.30.4 не сухі ад прыроды {ardrantaratma) - ДС «у якога вільгот- 
ны, мяккі нутраны сам (т. б., душа, сэрца)» .

2.32 Трымценьне азначае хуткае вяртаньне мужа. УІ верш па- 
будаваны вакол слова пауапа- «вока» ў адз. л., таму ПМ ідзецца 
пра левае вока. Уважаецца, што ва ўсіх прадчуваньнях для жан- 
чын найлепшы бок цела левы, а для мужчын - правы.

2.33.2 кандалі - бананавае дрэва.

2.33.2 пагладзіць - ПМ йакша абмываў жончыны ногі пасьля 
любошчаў, каб зьняць любоўную стому.

2.33.4 У любоўных наставах гаворыцца, што сьляды пазногцяў 
на целе - прыкмета вельмі палкай прыроды. Пабачыўшы іх, на- 
ват сьвяты можа затрымцець ад жаданьня. Акрамя сьцёгнаў, 
наставы прызначаюць пакідаць сьляды на шыі, грудзях, жыва- 
це, бакох, руках ды клубох.

2.34.2 тройку гадзінаў (yamamatram) - у Індыі дзень дзяліўся на 
восем роўных частак, якія называлісяуа/ло- «старожа». Апрача 
таго, у «Наставе любошчаў» {kainasutra-) адна «старожа» вы- 
значаецца як найдаўжэйшы час для безупынных любошчаў, які 
адпавядае найпалкай прыродзе.
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2.37.2 Сіты ... парасткам Ветру (pcrvanatcmayam) - Сіта - гэта 
Рамава жонка, скрадзеная Раванам і трыманая ім на Ланцы. 
Парастак, ці сын, Ветру - правадыр малпінага войска Ганумат 
^hanumat-}, які прынёс Сіце навіны пра ейнага мужа.

2.38.1 Тут УІ йакша зьвяртаецца да воблака словам ayusmat- 
«вялебны» (ДС «доўтажыхар») - так зьвярталіся да вышэйшага 
станам чалавека, напрыклад, калясьнічы да князя.

2.44.2 багадрэў (devadaru-} - ідзецца пра гімалайскія кедры дэа- 
дары.

2.46.4 У РыГведзе ёсьць падобнае месца (10.117.5):

няхай жа дорыць благальцу багатшы 
далей зазіраючы ў далеч дарогі 
як коцяцца колы сабе калясьніцы 
так скарб пераходзіць ад мужа да мужа

2.47.1 Луканоша {sanigapanau) - Вішну. Уважаецца, што падчас 
паравіны дажджоў (з 11 дня месяца ашадга да 12 дня месяца 
карттыка) ён сьпіць на сусьветным тысячагаловым зьмеі Шэша 
(sesa-). Іншымі словамі, ён прачынаецца на пачатку восені, калі 
спадае сьпёка й задуха, а ночы становяцца прыемна прахалод- 
нымі, што ўважаецца найлепшым часам для любоўных уцех.

2.50 Некаторыя дасьледнікі ўважаюць гэтыя радкі позьнім да- 
даткам, прычым ня вельмі ўдалым. Хаця Маллінатха й камэн- 
туе гэтую страфу, у камэнтары Валлабгадэвы яе няма зусім.

2.51.3 зязюль (catakebhyaH) - уважаецца, што птушка чатака п’е 
толькі кроплі дажджу, якія ловіць у паветры.

2.52 Паводле правіл паэтыкі, паэма мусіць сканчацца намін- 
каю на шчасьлівую будучыню, добрым прадчуваньнем альбо 
зычэньнем.
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СЛОУНІК РЭДКІХ СЛОУ

абява, -ы - затрымка, адвалока
абрачы, -раку, -рачэш, -рок, -раклй - ахвяраваць
аброк, -у - ахвяра
бйўны - павольны
благяць, -яю, -яеш - вельмі прасіць
братаўка, -і - братава жонка
бучны - багаты, буйны, шчодры, пышны
вей, -ю - вецер
веле- / веля- - вялікі- (велямора «акіян», велядрэва)
весь, -і, ж. р. (vis-) - сядзіба, паселішча, жыхары паселішча, 
грамада, род. Слова vis- утворанае ад ^vis ‘уваходзіць, ася- 
даць, сяліцца’, і бел. весь, вёска яму этымалягічна тоесныя. 
Ім пазначаецца паселішча арйаў або асобна ўзятая грамада 
арйаў як адзінка вялікага племені. У мн. л. можа азначаць 
«род»: РВ 4.2.3 antdr... devan visa са mdrtan «паміж багамі й 
сьмертнымі весямі (=сьмертнымі)». Агні ды Індра часта за- 
вуцца vispati- «пан весяў». Гэта слова захавалася ў літоўскай 
мове: viespats «уладар, Госпад».
від, -у - аблічча
вохкі - пахучы, духмяны
гудзьбй, -ы - музыка
гусло, -а - музычны струмант
гэнам - там
дасьвятынец, -нца - пілігрым, паломнік 
даўнімяць, -йю, -яеш - мець на ўвазе 
дружына, -ы - жонка
дужав/т, -а - асілак, волат
жарбя, -ы - аскеза
жарбгт, -а - аскет
закмець, -млю, -мгш - заўважыць
зіхавгца, -ы - маланка
змысел, -слу - сэнс
зор, у - позірк
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кагадзе - толькі што 
квет, -у - колер 
круц/зна, -ы - вір
лдда, -ы - каханая, дарагая
лея, -і - залева, дождж
наміндць, -дю - намякаць
намгнка, -і - намёк
настдва, -ы - трактат, збор правілаў
нура, -ы - стома
палудзеньнік, -у - мэрыдыян 
пасоба, -ы - дапамога
пнуцца / пяцца, пнуся, пнесься - намагацца 
полым, -у - полымя
прокмець, -і - імгненьне
просьле - пасьля
прыдалоньне, -я - запясьце 
пяструшка, -і - стронГа, фарэль 
скрам/ць, -млю, -іш - утаймоўваць, уціхамірваць 
сукро, -а (мн. л. сукры) - кудзер, локан
суцёмны - зусім цёмны (пар. суцэльны, супоўны) 
сыраворны - толькі што ўзараны 
сьпірдцца, -юся, -есься - спрачацца 
сьцягя, -і - сьцежка, дарога
трыбыцьцё, -я - тры сьветы (зямля, паветра, неба) 
уваўрэлы - спатнелы
узорыць, -у, -ыш - убачыць, згледзець 
узрок, -у - позірк 
чарупа, -ы - ракавіна
човіць, -ўлю, -віш - ня спаць, чуваць



SUMMARY

This book contains the first poetic translation into Belarusian of 
Kalidasa’s poem Meghaduta «The Cloud-messenger». Tire translation 
is done directly from Sanskrit and takes into account the traditional 
commentaries of Mallinatha and Vallabhadeva.

Kalidasa «servant of the goddess Kali» is widely regarded as the 
greatest poet and playwright in the Sanskrit literature. However, 
nothing certain is known of his floruit, the only details about his 
life come from popular legends of dubious value. On the basis of 
indirect evidence, it is plausible to assume that Kalidasa flourished at 
the time of king Candragupta II (345-413 AD) whose reign is styled 
the golden age of Indian culture.

Kalidasa’s lyric masterpiece The Cloud-messenger has spawned 
many imitations and given birth to a whole new genre of sandesa- 
kavya «messenger poems». In this particular poem, the author tells a 
story of a yaksha, a subject of Kubera, the god of treasures, who was 
banished for a year to Central India for neglecting his duties. Unable 
to bear the separation from his beloved wife, the yaksha beseeches 
a large stormcloud to pass her a message. In order to encourage the 
cloud, he describes many a beautiful sight the cloud will see on its 
way to Alaka, Kubera’s capital on Mount Kailasa in the Himalaya 
mountains, where his wife pines away for her absent husband.

The Belarusian translation keeps to the original metre as closely as 
possible, preserving the number of syllables in the line as well as the 
place of the caesuras. The unique feature of the translation is that it 
uses a great number of neologisms, namely compound nouns and 
adjectives which reflect the original diction of the poem and the style 
of classical Sanskrit on the whole, e.g. сьвежачайнаружовы «like- 
fresh-blown-China-roses», сыраглебадухмяны «redolent-of-damp- 
soil» or белашпіль «white-spike.»
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